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"PROCESO DE INTEGRACION SOCIAL 

DE NIÑOS CON PADRES 

EXTRANJEROS A TRAVÉS DE LA 
I 

COMUNICACION INTERCULTURAL. JI 

INTRODUCCIÓN.-

La información recibida tanto por la experiencia propia como gracias a 

mis años en la universidad me motivaron y me dieron la oportunidad de 

desarrollar este trabajo de tesis. 

El tema surgió por la necesidad de comprender el desarrollo social de 

niños que tienen que aprender dos idiomas y dos culturas desde el inicio 

de su formación lingüística y social; determinar si su integración social 

es igual a la de cualquier otro niño, si no sufre de problemas de 

adaptación. 



En el primer capítulo, trataré de definir y explicar la naturalidad en el 

proceso de socialización y adquisición del lenguaje. Pienso que la 

manera natural es la más adecuada para aprender, porque la 

motivación es diferente y el niño no la siente tanto como una obligación 

sino como parte de su vida. 

El segundo capítulo nos llevará hacia la COMUNICAOÓN 

INTERCUl TURAl, tema céntrico de la investigación, siendo el lazo entre 

las diferentes culturas a las cuales se enfrenta el niño. 

Por lo que concierne al tercer capítula, definiremos lo que es la base de 

la comunicación: la INFORMACIÓN. 

También ubicaremos los diferentes procesos de socialización 

(Integración - Asimilación - Separación - Marginación). 

El último capítulo aporta la información de la investigación a familias en 

las cuales uno o los dos padres son extranjeros. Es un complemento a la 

información literaria, nos da un punto de vista más personal por parte 

de la gente directamente involucrada en el problema. 



Estimo que es un proyecto importante para todos, sobre todo el mundo 

intercultural en el que vivimos y espero resolver algunas dudas en esta 

tesis y plantear nuevas ideas. 



, 
CAPITULO l. 

LA NATURALIDAD EN EL PROCESO DE 
, , 

SOCIALIZACION y ADOUISICION DEL 

LENGUAlE.-

El proceso de socialización y la adquisición del lenguaje son dos cosas 

ligadas entre sí, ya que se necesitan e interactúan. 

De hecho, no puede existir un proceso de socializadón sin conocer el 

lenguaje de la sodedad donde estamos viviendo o donde vamos a vivir; 

porque es la base de la comunicación interpersonal, la cual forma la 

sociedad como una masa homogénea; sin ella, nadie podría comunicar 

entre sí. 

Tampoco puede haber adquisición de un lenguaje sin el apoyo de la 

sociedad, la cual es la base de ese lenguaje, de su existencia, de su 

desarrollo, de sus cambios. 

La naturalidad en esos procesos es algo normal porque tanto uno como 

el otro se forman desde el nacimiento del niño, sin que lo tenga que 



estudiar, solamente reproduciendo lo que ve y escucha de manera 

natural. 

1.1. NATURALIDAD. 

"Con naturalidad", es la manera más fácil y agradable de hacer las 

cosas, aprender, vivir. 

1.1.1. 
, 

DEFINICION DE NATURALIDAD. 

"Es la calidad de natural, ingenuidad y sencillez, conformidad 

de las cosas con las leyes ordinarias y comunes; naturaleza u 

origen de uno según el lugar en que ha nacido. ni 

"Es el conjunto de características físicas y morales que un 

individuo posee cuando nace. n2 

1 Diccionario; Micro Robert; Ed. Dicorobert; Francia; 1989. 
'lbidem 
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1.1.2. TIPOS DE NATURALIDAD. 

a) De carácter: Son las cualidades morales que diferencian cada 

persona o grupo de personas. 

La naturalidad de carácter significa lo qüe iealmente es ia persona; 

sin los cambios que le exige el grupo social, su ser profundo, sus 

cualidades morales, todo lo que ha tenido naturalmente y no fue 

adquirido por aprendizaje sodal. 

b) De espontaneidad: Es algo que se da sin ayuda de nadie, de manera 

natural. 

Una persona espontánea hace las cosas sin pensar, lo que dice o 

hace es porque lo siente en el momento y no las tiene preparadas 

c) De humor: Estado de ánimo 

El estado de ánimo de las personas no esta dictado por la sociedad, 

sino por como se sienten y aunque la sociedad puede influir en ello, 

cada persona frente a hechos similares tendrá un estado de ánimo 

diferente lo que prueba que es algo muy personal y natural. 

3 



1.1.3. EJEMPLOS. 

a) Tener naturalidad: Tener un carácter natural, no fingir en hacer o 

decir las cosas. 

b) Actuar con naturalidad: Actuar de manera natural, sin cohibiciones 

sociales. 

c) Naturalidad de carácter: Por ejemplo ser simpático, no viene de la 

sociedad sino de la persona misma. 

d) Espontaneidad: Por ejemplo levantarse de un espectáculo porque no 

le gusta sin preocuparse de lo que va a decir la gente. 

e) Naturalidad de humor: Por ejemplo estar de buen humor; sentirse 

feliz y contento por un hecho específico o por ninguno en especial. 

4 



1.2. PROCESO DE SOCIALIZACIÓN. 

1.2.1. DEFINICIÓN DE PROCESO. 

"Es el progreso, acción de ir adelante; conjunto de fases 

sucesivas de un fenómeno natural. n3 

"Son ciclos autoregulados que son dinámicos, secuelas de 

acontecimientos; sus elementos interaccionan entre sí. n4 

"Es el conjunto de fenómenos sucesivos y convergentes, los 

cuales corresponden a un cambio y tienen una unidad y un 

propósito. n5 

1.2.2. DEFINICIÓN DE SOCIALIZACIÓN. 

"Es el desarrollo de los rasgos individuales según las pautas 

sociales dominantes que lleva a la sociabilidad. n6 

3 Diccionario; Oceano Uno; Ed. Oceano; España, 1994. 
4 Ibidem 
5 Micro Robert; Op.Cit. 
6 Oceano Uno; Op.Cit. 
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Pero: "Los seres humanos no actúan simplemente los hechos 

sociales... están constantemente moldeando y creando sus 

propios mundos sociales en interacción con otros ... n7 

La sociedad evoluciona y se divide en más grupos durante su desarrollo; 

esos mismos grupos se dividen entre ellos con la segmentación de la 

población según los diversos factores como son el sexo, la edad, los 

gustos, etc. 

SOCIEDAD : "Unión moral y eficaz de seres inteligentes, para 

realizar un bien común:,s 

SISTEMA SOCIAL = Entorno psicológico (persona + cultura) + 

Entorno físico. 

El sistema social es el sistema en el cual se basa la sociedad; todo lo 

que la conforma comprendiendo los individuos como entidades 

individuales y grupales, la cultura del grupo social y el lugar donde está 

establecido. 

7 BOTTOMOREY Tom & NISBET Robert; Historia de análisis sociológico; Ed. Amorrotu; 
Argentina, 1988; p.594. 
8 Telo Mario; Origine et develoopement des doctrines politigues contemporaines; Ed. PUB; 
Bruselas, 1995; p. 7. 
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La sociedad resulta de la fijación sobre un territorio de una colectividad 

homogénea llamada NACIÓN; la rige un poder llamado GOBIERNO, lo 

cual dispone de la FUERZA (policía, ejercito) para conservar y hacer 

respetar las leyes que la sociedad determinó a través de sus 

representantes para vivir en armonía. Podemos entonces decir que la 

sociedad es una reunión de hombres con afinidades y elementos 

comunes (lengua, religión, costumbres, etc.); los cuales les une y los 

hace diferentes de los otros grupos sociales. 

La teoría del Derecho Natural expresada por diferentes filósofos 

europeos entre los Siglos XVII Y XVIII (Hobbes, Locke, Montesquieu, 

Kant, Rousseau); determina la formación de la sociedad de la siguiente 

forma: 

A) EL ESTADO NATURAL: Es el punto de partida de la sociedad 

humana, el hombre antes de la sociedad; consideran que el hombre 

al estado natural es malo y asocial porque su instinto lo lleva a 

satisfacer sus necesidades como sea; es un ser egoísta, que ve a los 

otros hombres como enemigos. 

7 



B) EL CONTRATO SOCIAL: Cuando el hombre se da cuenta que para 

poder sobrevivir necesita de los otros hombres; sale de su estado 

primitivo para constituir una sociedad y poder vivir mejor. 

C) LA SOCIEDAD CIVIL: Toma su lugar cuando el contrato social esta 

formado de común acuerdo y determina las reglas de vida en la 

sociedad. 

No toda agrupación de hombres es una sociedad, se necesita acción 

concertada e interrelacionada. Es gracias a las fuerzas sociales que son 

el estímulo que conduce a la acción social, y a la formación del grupo 

para lograr algo. 

GRUPO SOCIAL: "Dos o más individuos quienes comparten una 

identificación social común de ellos o... se perciben como 

miembros de la misma categoría socia 1.109 

IDENTIDAD SOCIAL: "Para pertenecer a un grupo, el 

individuo se define y esta definido por los integrantes 

del grupo.',10 

9 !bidem; p. 8. 
10 !bidem; p. 8. 
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Es el progreso del individuo desde su nacimiento; lo cual se va 

formando y desarrollando en una sociedad para integrarse a ella. 

También permite el avance de la civilización; es diferente en cada 

sociedad pero aceptado por los otros grupos sociales porque conocen 

sus características (saben el porqué de su forma de vestir, hablar, 

comportarse y lo aceptan; entonces, cosas que podrían ser insultantes 

entre los mismos miembros de una sociedad son aceptados cuando 

vienen de otros por la duda de que en la otra sociedad no es un insulto 

y no lo pueden saber). 

11 GUDYKUNST William B. & YOUNG YUN Kim; Comunicaling wilh slranger; an 
apDro3ch lo inlercullurnl comunication; 2° ed.; Ed. Me. Graw HiII; USA, 1992, P. 63. 

9 



Cada grupo social (familia, clase social, raza, etnia, sexo, trabajo, 

religión, etc.) tiene características propias, las cuales lo definen entre 

otros grupos y, como las personas pertenecen a diferentes grupos 

durante su vida al mismo tiempo, el grupo no esta determinado por la 

persona sino por las relaciones sociocomunicativas. 

Para que este proceso sea eficaz, necesita la adaptación del ambiente 

que incluye obtener cosas del ambiente que vamos a utilizar, eliminar lo 

que no nos sirve y puede estorbarnos a un momento dado, eliminar lo 

que puede poner en peligro nuestra individualidad o nuestra 

socialización, y conservar cosas que podrían perderse con el progreso 

de dicha sociedad. 

"fo\$[pl~ct@ ~~DIC@ 6l I!1IIIIl ~~~Il"WilDIIIl61ml@ 11iJ\l@11iJ\l~1IIl~@ m1~ I!1IIIIl [pl1l"@IC~OO m1~ 

DIIIl~II"61lClCñlÓlllll,... ~1IIl I!1IIIIl ~~~II"I1iJ\lÜIlll61<D1@ fillll~IIIl~Ie... <D11e I!1IIIIl [pl1l"@1C1e$@ 

$@ICD610. "12 

o Relaciones sociales: determinan la clase social. 

12 GUZMAN LEAL Roberto; Sociología; Ed. POITÚa; México, \9\\2. 
10 



o Relaciones interindividuales: dos o más individuos (amor, odio, 

amistad). 

o Relaciones colectivas: funciones individuales en grupos (colegas). 

o Relaciones organizadas: normas colectivas (Ley). 

o Relaciones no organizadas o espontáneas: conversación. 

o Relaciones sociales por interpretación: grupos comunitarios (familia, 

deporte) constan con solidaridad, sentido de "NOSOTROS". 

o Relaciones sociales pasivas: coincidencia en la manera de pensar y 

sentir (religión, idioma). 

o Relaciones sociales activas: individuos vinculados en una tarea 

común (MédiCOS de mundo). 

o Relaciones de dominación: mando (maestro-alumno). 

o Relaciones de colaboración: trabajO en común. 

La relación social nace de las necesidades del hombre (confianza, 

seguridad, gratificación, aceptación social, autoestima). 

11 



MODELO = reproducción de algo. 

El modelo del proceso de socialización son todos los valores, creencias y 

normas que adquiere el individuo desde su nacimiento y que le 

permiten formar parte del grupo social en el que se desenvuelve. 

La dualidad del hombre es ser sí mismo o ser parte de la sociedad; es 

como adaptarse a un ambiente estructurado pero seguir siendo 

independiente. 

13 Comunicating with .tranger; Op.Cit; p.19 
14 SocioloRía; Op.Cit. 

12 



JL.í2.5i. 

En la vida diaria, el hombre es un animal social y para tener su lugar 

entre los otros hombres y ser aceptado por ellos, debe pasar por el 

proceso de socialización. 

JL.í2.®. 

El niño aprende a hablar para poder comunicarse con su entorno, 

entenderlo y hacerse entender pero es una entidad individual con 

pensamientos propios. 

Va a la iglesia si se desarrolla en una comunidad religiosa, pero su 

visión de la religión es diferente de la de los otros, etc. 

" Comunicating with stranger; Op.Cit; p. 371. 

13 



&'~~IE[j\'][QlllWIE: "lEs; ~a¡ a¡lIÍkillllllñs;ñ<cñ<Ól1l'l1 rdle IlllIJ'i <C@Il'l1@drnñlElll'l1"@ [pl@f)" rnlElrdlñ@ 

1IÍ112~ es;"lllllIÍlñlD> ID> ~a¡ el![pll2ll"ieli'ilda¡ [pl1l"1El'll'ña¡ 1IÍ112 Illlli'il ~1El<C~ID>. n17 

Lo importante no es memorizar sino comprender, porque es más 

sencillo retener información que se ha entendido. 

Desde su aparición sobre la tierra, el hombre ha sido la especie que 

aprende; porque es el animal que más capacidad tiene para hacerlo 

(como el desarrollo del lenguaje por ejemplo) y siempre va mejorando 

lo que hizo su predecesor; aprende de sus errores (ien general!). 

La necesidad de aprender es para todos, todo el tiempo y en cualquier 

lugar. Es de todos porque no existe ninguna profesión que se pueda 

ejercer sin antes estudiar, lo que implica saber leer, escribir, calcular. 

16 Oceano Uno; Op.Cit. 
17 Ibidem. 

14 



Todo el tiempo porque todo cambia tan rápido que para no quedarse 

fuera de las cosas hay que mantenerse al tanto. La escuela no es la 

única fuente de conocimiento, en cualquier lugar donde vaya, cualquier 

libro que lea, cualquier persona que hable, proporciona una fuente de 

aprendizaje. 

aprendizaje depende de: 

a) Autoestima (alta - mediana - baja), 

b) Extroversión (facilita el aprendizaje), 

c) Ansiedad (ayuda o dificulta el aprendizaje), 

d) Toma de riesgos (no tener miedo al ridículo), 

e) Sensibilidad al rechazo, 

f) Empatía ("Facilidad de un individuo para ponerse en el lugar de 

otro"), 

g) Inhibición (aumenta la empatía y la permeabilidad), 

h) Tolerancia a la ambigüedad (la información no siempre es clara, hay 

que poder interpretar para no sentirse frustrado). 

18 GUDYKUNST William B. & YOUNG YUN Kim; Reading on eomuoieating with 
,tranger; ao annro.eh to intereultural eomuoieation; Ed. Me. Graw HiIl; USA, 1992, P. 
184. 

15 



!2~ 1!ilDmIIQltdJaJ ¡pl@1i iliómlIDilDOiIDili CCiIDrril MIJ'il iliO@)lJ'ilOfToGtdJiID !2ili¡plI2iCCÓfToCCiID V 

1i(Oi@)OaJili.20 

19 Oceano Uno; Op.Cit. 
20 HYBELS S. & WEA VER R; La comunicación; Ed. Logos ; México, 1982. 
21 PORTER-GRANT-DRAPER; Comunicat;n" efectively in en"lish; Ed. Wadsworth 
Publishing Company; Bolmont, California, 1895; p. 129. 
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El hombre conoce, piensa con el lenguaje como herramienta, es algo 

que adquiere en sociedad, es un hecho universal humano, un poderoso 

agente de socialización, el medio de comunicación más importante y 

más completo; que empezó con signos, pinturas rupestres, peñas hacia 

lo que es hoy. 

Cultura y lenguaje son parte uno del otro 

La perspectiva de identidad etnolingüística es la influencia del lenguaje 

sobre el grupo, forma la identidad del individuo. 

El idioma es un lenguaje pero también el dialecto lo es. 

o sea la pronunciación, el uso de las palabras, la sintaxis, etc. 

22 Curso de Licenciatura en Ciencias de la Comunicación. 
23 Micro Robert; Op.Cit. 

17 



Por ejemplo, el WALON; es un dialecto belga, derivado del francés y 

aunque este dialecto se hable en varias ciudades, en cada ciudad es 

diferente. El Walon de Liega no es entendible por una persona de 

Charleroi quien lo habla, es el mismo dialecto en su base pero cada 

región le ha aportado cambios diferentes. Es como el español o el 

inglés, tienen la misma base pero cada país que lo habla lo ha cambiado 

a su manera. 

Es la obtención del conjunto de signos, por experiencia y aprendizaje, 

que permite la comunicación verbal de los seres humanos entre ellos en 

una misma sociedad (por ejemplo en un mismo país). 

Comienza con la experiencia ya que el bebé no puede leer ni estudiar 

pero repite lo que escucha y así aprende. 

La segunda parte de la adquisición del lenguaje es el aprendizaje 

escolar, más formal y teórico (reglas de gramática, conjugación; etc.), 

gracias al estudio y a la lectura (muy importante ya que mientras más 

lee, más cosas aprende y su vocabulario se expande). 

El final es el perfeccionamiento, lo cual depende de cada uno; de sus 

necesidades (trabajo) o sus intereses culturales. 
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Jl.31.~. 

El niño, desde su nacimiento, emprende el proceso de adquisición del 

lenguaje a través de los patrones establecidos en la sociedad en la cual 

vive y se desarrolla. 

El recién nacido comienza por oír y luego ver su entorno; cuando lo 

entiende, imita lo que ha visto y oído. Es el principio de su lenguaje. 

Luego, aprende a leer y escribir por memorización y lo perfecciona 

gracias a la gramática. 

Esta técnica es, pienso yo, la mejor para aprender un idioma ya que es 

más fácil aprender algo que se entiende que estudiar algo sin 

entenderlo; pues si no se asimila, no se puede reproducir en un 

contexto que no fue estudiado y un idioma es tan versátil que hay que 

poder "jugar" con él. 

El proceso empieza por la imitación, primeramente de los ruidos que lo 

rodean y con los cuales se va familiarizando, poco a poco se van 
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formando las palabras y después las oradones, gracias a la ayuda y el 

apoyo de su entorno. 

Sigue la parte teórica, la cual empieza con la escuela en donde 

aprenderá a formar oraciones correctas y la manera de hacerlo, hablar, 

entender lo que se dice y cuándo y porqué usarlo o no; o sea, reafirmar 

el aprendizaje natural. 

A los principios del lenguaje del niño, éste habla con las personas "TU", 

"NOSOlROS", porque no tiene sentido de identidad propia y su entorno 

le habla de esas personas (por ejemplo: "¿Quieres comer?" O "Vamos a 

pasear"), el sentido de la identidad propia y la aparición del "YO" 

aparecen más tarde. 

La aplicadón del aprendizaje del lenguaje está presente en cada niño 

del cualquier parte del mundo y es fácil de determinar, sabemos que al 

principio solamente se guían por los sonidos y por eso les hablamos 

emitiendo sonidos, nunca vas a decir a un bebé "¿Cómo estás?". 
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Las escuelas del mundo entero enseñan gramática, conjugación, 

ortografía, etc. porque saben que es importante para el niño saberlo. La 

mezcla de los dos es para mí la combinación perfecta para un 

conocimiento exacto y preciso; pero con el puro conocimiento natural se 

puede lograr una comunicación correcta. 

Un ejemplo propio: 

Veo el desarrollo de mi hijo y su lenguaje formándose y desarrollándose 

poco a poco cada día; de bebé, eran puros rugidos e imitar los gestos 

de la cara y de las manos pero en función crecía, iba entendiendo las 

palabras y repitiéndolas, utilizándolas en los contextos adecuados (lo 

mismo que los gestos, sabe cuando poner una cara feliz o triste, cuando 

aplaudir, etc.); está aprendiendo a hablar como "YO" desde los dos 

años y medio, ya que antes decía su nombre para pedir las cosas 

("Dale agua a Jürgen, por favor" y ahora dice: "Dame agua, por favor"). 
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J).,~, J)., 

"IE$ USI Uil!lIlll@I!JlSl <dlil!l I!JlIlll [WSl6$, $1!Jl1I\0il!l <CI!JlSlIlll<dlilll I!JlIlllSl OO:7iJilI!JlIlllC<dlaJ<dl il!l$ 

<Cilllllll$<t:Dil!lIlllIril!l <dlil!l [Willl~l!U' I!JlIlllSl Ul!fI'iI\2)I!JlSl [WU'illl[WCiOI, <dlD$ltCfI'iI~ iOI UiOI$ 

Có1il!lllll'ilál$, n2'l· 

Un idioma es algo que se fue fonnando poco a poco, derivado de 

dialectos o de otros idiomas y que adquirió personalidad propia con su 

vocabulario, sus reglas gramaticales, su conjugación, su pronunciadón. 

Es una facilidad que tiene el hombre por la que puede expresar ideas, 

cosas, conceptos, etc. 

Por ejemplo, el francés, el italiano, el español son parecidos entre sí 

porque derivan del latín, pero cada uno es un idioma diferente que tiene 

su vocabulario, pronunciación, etc. 

24 0 • .,.,00 Uno; Op.CiI. 
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jL.~.¿¿. 

~~[)'./.~Ii'\1[l1)lWIE: "[E$ 19~ 1l'~$nn~l(s¡Itil<Ol 1til19 ~® ®ctfi~oltil®1til <CIIDIl1J [1lJ1l'iID[1lJIIÍi$OiCIID$ 

ltil19fDll1JoltillID$, 19$ l(s¡M[b)OIÉIl1J ®Itil~nnoll'üll' nnll1J® Il1Jnn19~® lI<Olll'M® ItilIEi <CIIDll1Jltilnnm ItilIEi 

M®Il1J19Il'® Oll1JiClEi~19ctnn®~ @ ®lI19ctfi~® ~nn19 1til19\C19Il'MOIl1J® nnll1J® 1l'19®<C<COIlÍiIl1J, nnll1J 

Guilf¡¡¡oiCIID, nnll1J <CilDMlJlliIDmMOlEill1JiClID W 1l'19$¡pinnlEi~. n25 

El niño aprende su lengua natal en busca de identidad, para integrarse 

al mundo, identificarse con el grupo. 

Para aprender un idioma, tanto la comunicación verbal como la 

comunicación no verbal son importantes. 

La comunicación no verbal determina lo de que se habla, nos da una 

imagen exacta y la comunicación verbal nos dice cuál es el nombre de 

lo que estamos hablando o cómo expresarnos para describir algo. 

Toda la información que se transmite por los dos tipos de comunicación 

hace que al oír una palabra, tengamos la imagen de lo que representa. 

Necesitamos estudiar y experimentar para tener el mejor vocabulario 

posible y el mejor entendimiento del idioma. 

" Micro Robert; Op.Cit. 
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El estudio nos da las bases del aprendizaje y la experiencia, todo lo que 

no aparece en el estudio además de la averiguación de la veracidad del 

estudio. 

1!.,~,3l, 

El aprendizaje bilingüe es algo muy común en nuestra sociedad 

moderna; gracias al desarrollo de la comunicación intercultural por 

medio de la facilidad de viajar y del Internet, por curiosidad intelectual; 

pero también por la apertura de las fronteras y los mercados mundiales, 

por necesidad. 

En el caso del niño es por integrarse en las dos culturas a las cuales 

pertenece. 

Un idioma es algo complicado, no solamente se compone de vocabulario 

y reglas gramaticales, sino que existen modismos, dobles sentidos, 

26 LARSEN FREEMAN Di.ne & H. LANG Michael; An introduction lo second lenguaie 
adgui.ition re.earch; 5'ed.; Ed. Longman; UK, 1992; p. 173. 
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sentimientos que son difíciles de aprender en otro idioma y, aún así, 

difíciles de expresar en un idioma que no conocemos tan bien y al cual 

no estamos acostumbrados. 

Aprender un segundo idioma significa superar los hábitos del primer 

idioma para adquirir los del segundo; o sea, pensar en el segundo 

idioma. 

Para aprender mejor un segundo idioma son importantes la edad (entre 

más joven más fácil), la aptitud, la motivación, la personalidad, el estilo 

cognitivo (oído, vista, movimientos corporales), las estrategias de 

aprendizaje. 

o Repetición (imitar el modelo) 

o Recursos (referencia al lenguaje a aprender) 

o Respuesta física directa (combinar información con acción fíSica) 

o Traducción (el primer idioma es la base para entender el segundo 

idioma) 

o Grupo (clasificación por atributos parecidos) 

o Toma de notas (escribir la idea principal) 

27 Reading 00 comunicating with stranger; Op. Cit.; p. 202. 
2S 



o Deducción (reglas) 

o Recombinación (volver a combinar para hacer nuevas oraciones) 

o Imagen (combinar información y concepto visual) 

o Representación auditiva (sonidos) 

o Palabra clave (identificar una palabra del primer idioma con una del 

segundo) 

o Contextualización (poner palabras en una secuencia) 

o Elaboración (combinar información o otros conceptos en memoria) 

o Transferencia (usar conocimientos lingüísticos previos para facilitar 

el aprendizaje del segundo idioma) 

o Inferencia (usar información para adivinar nueva información) 

o Cuestiones para clarificar (preguntar a padres, profesores, etc.; 

repeticiones o ejemplos) 

Aprender un idioma extranjero es como aprender un idioma por primera 

vez, hay que conservar la mente abierta y concentrada. Se debe apoyar 

sobre la comunicación no verbal para poder llegar a una imagen mental 

de lo que se dice y recordarla más fácilmente; el estudio teórico dará las 

bases, la solidez y el buen uso del idioma en todos sus sentidos. 

Entender el entorno es vital y aprender al lado de alguien quien habla el 

idioma, estar expuesto a él y usar 105 libros para ver como funciona y 

perfeccionarlo. 
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Existen puntos difíciles de expresar en un idioma extranjero como las 

emociones porque, a veces, decir lo que sentimos en otro idioma no nos 

satisface y la comunicación no verbal tampoco es lo mismo; pero la 

práctica y la costumbre lo hacen pOSible y la estancia en el país del 

idioma que estamos aprendiendo hace las cosas más fáciles por ser más 

reales que en un libro. 

Además, la gente trata de basarse en el primer idioma para aprender el 

segundo (traducción); es un error que los niños no hacen. 

Saber un idioma distinto al materno facilita entender la cultura y lógica 

oral del interactuante que emplea este idioma como natural de él; así 

sabemos qué es lo que realmente está queriendo comunicarnos. 

En Bélgica, por ejemplo, los estudiantes entre primaria y preparatoria 

estudian por lo menos tres idiomas que son el francés y el holandés por 

ser los dos idiomas oficiales del país y el inglés, ya que es necesario 

sobre todo en Europa donde cada país es muy cercano a otros de 

idioma totalmente diferente y es imposible aprenderlos todos; pueden 

estudiar más y en general son el español y el alemán. Con la creación 

de la Unión Europea es más importante todavía. 
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En México, es suficiente conocer el inglés; pues, junto con el portugués, 

francés y español, son los únicos idiomas del continente. El portugués 

es hablado sólo en Brasil, el francés únicamente en Quebec y Haití; no 

tienen tanta influencia como la tiene el inglés, por estar más cerca de 

nosotros. 

Los idiomas son importantes fuentes de empleo, de desarrollo, de 

cultura, son el futuro de los jóvenes; pero la mayoría de los estudiantes 

quienes aprendieron un idioma extranjero no se expresan en él cuando 

lo necesitan. En general es por miedo de no haceno bien, no entender o 

no ser entendido, ya que es una cosa estudiar en un salón de clase, con 

un maestro bastante comprensivo y otra cosa es hacerlo en el mundo 

real con gente que no siempre está dispuesta a hacer esfuerzos para 

entender. Por eso, los alumnos que estudian un idioma, tienen que 

hablarlo mucho sin tener cuidado de los errores que cometen porque así 

se aprende e¿ Acaso uno aprende a manejar un coche leyendo un libro 

sobre el manejo? ). En las clases, solamente se pueden enseñar las 

bases, lo demás se adquiere por práctica. 

Otro problema que se presenta es que muchos piensan estudiar un 

idioma como cualquier otra materia; pero un idioma es rico, complicado, 

vive, se mueve, se transforma y hay que sentino. Es imposible estudiar 
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todo el vocabulario, se debe poder entender el sentido de cada oración 

sin tener que conocer cada palabra que la conforma. La mayoría de la 

gente no puede porque se bloquea sobre una palabra y necesita la 

traducción exacta de un idioma al otro y es algo que simplemente no 

funciona porque cada lenguaje tiene su lógica expresiva, la cual es 

diferente a las demás y todo el sentido cambia. 

La solución es abrir su mente hasta llegar a pensar en el otro idioma sin 

tener que traducir para entender (como cuando uno ya sabe manejar, 

no piensa cada paso que tiene que hacer, le viene naturalmente). No es 

más diñcil, de hecho, todos dicen palabras en otros idiomas sin 

traducirlas como "OK", no piensan en que es "de acuerdo" porque ya lo 

saben y ya no tienen que traducirlo. 

Dar páginas de vocabulario a estudiar tampoco sirve de mucho sin un 

escenario que permita ponerlo en práctica y no olvidarlo. 

Podemos concluir diciendo que las dos cosas se complementan; 

aprender un idioma no es solamente vocabulario y gramática (aunque 

son muy necesarios) sino tener contactos con otros modos de 

expresión, cultura, valores, aceptar los otros, no tener prejuicios, ser 

abierto de mente, en resumen poder tener relaciones e integrarse en un 

mundo pluricultural y ser creativo en otro idioma que no se domina. 
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Los niños que aprenden a hablar en un país de idioma diferente al que 

habla sus padres tienen dos opciones: 

- La primera es que sus papás hablen el idioma del país donde se 

hospedan y el niño solamente aprenderá este idioma. 

- La segunda es que los padres hablen su propio idioma en casa 

y tendrá que aprenderlo para comunicarse con ellos y aprender también 

el idioma de su entorno porque la escuela, la gente, la televisión hablan 

este idioma. 

La gente que ha emigrado por la razón que sea en un nuevo país y 

tiene que cambiar de idioma (o de forma de hablar el suyo), quiere en 

general que sus hijos conozcan su lenguaje porque es parte importante 

de su identidad cultural y de la de sus hijos a través de ellos y piensan 

que es importante que la conozcan para entender porque son diferentes 

(es también válido por cualquier diferencia cultural como la religión, por 

ejemplo). Es vital que los hijos sepan cuales son sus raíces y decidan 

que lugar quieren ocupar en su vida (unos viven con ellas y otros las 

dejan por un lado). 
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Gracias a las entrevistas que hice, pude darme cuenta de que cuando 

están jóvenes, muchos niños de los cuales los padres hablan un idioma 

diferente en casa del que se habla en la escuela o en la televisión no lo 

quieren hablar para no ser diferentes; pero si van de vacaciones en un 

lugar donde se habla ese idioma, ya no se sienten diferentes y lo hablan 

porque ya lo conocen y lo pueden practicar, lo sienten por fin parte de 

sí mismo, entienden más sus raíces y las raíces son importantes. 

El nivel de identidad cultural se define también por el lugar de 

residencia; por ejemplo, los italianos en varios estados de los Estados 

Unidos (como Nueva York) tienen muy profundas sus raíces, hablan 

inglés pero con un acento marcado, se juntan en barrios y entre sí 

hablan italiano (igual los mexicanos, chinos, etc.) solamente se 

asimilaron; en Bélgica, los italianos se integraron totalmente, conocen y 

respetan sus raíces pero ni siquiera tienen buen conocimiento de su 

idioma y no se juntan en barrios. 

También depende de si existe a los alrededores gente de la misma 

cultura de origen o no. 

Otra gran facilidad en el hecho de aprender otro idioma desde niño, es 

que no traduce sino que va entendiendo los dos, cada uno a su manera 
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y los define desde su punto de vista; puede abrir la puerta al 

aprendizaje de un tercer idioma ya que la mente esta entrenada a 

pensar de diferente manera, sin tener que traducir. 

Se dice que es más fácil aprender dos idiomas desde niño ya que es 

algo más natural pero se tiene que hacer de manera ordenada y con 

tiempo para no confundir al niño. 

Por experiencia personal, puedo decir que rápidamente el niño hace la 

diferencia entre los dos idiomas aunque al principio pueden surgir 

problemas como el hecho de que el infante repita cada palabra en los 

dos idiomas. 

Por ejemplo enseña la luna y dice: "la luna - la lune". 

Pero cuando va clasificando los dos idiomas, va separando las dos cosas 

y se da cuenta cuando se dirigen a él en un idioma específico, contesta 

en este idioma. 

Cuando se enseña un segundo idioma a un niño, se puede decir que el 

niño aprende dos primeros idiomas simultáneamente. 
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1!..~.~.1!.. !L@ «?2l!J)rE ~llrE~~b\~ !L@§ ~b\rE§'17'IJil@§ [QlrE 

1l[Qlll@~b\. 

Cuestionamos algunos profesores para tener su opinión sobre la mejor 

forma de aprender. 

El formato del cuestionario fue el siguiente: 

1. ¿Cuál es la diferencia entre aprender un idioma de manera natural y 

en la escuela? 

2. ¿Que tipo de enseñanza le parece más adecuado para un alumno? 

( ) Traducir todo palabra por palabra 

( ) Hacer que piensan en el idioma 

3. ¿Piensa Usted que el aprendizaje únicamente escolar de un idioma 

es suficiente para poder hablar, escribir y leer el idioma al 100%? 

( ) Si ( ) No ¿Por qué? 

4. lHan tenido alumnos que ya tenían conocimiento de otro idioma que 

el español? 
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5. ¿Cómo notaron la evolución de esos alumnos en el idioma que les 

están enseñando? 

Sus respuestas a las diferentes preguntas fueron las siguientes: 

1. Sobre la diferencia entre aprender un idioma de manera natural o en 

la escuela, piensan que la adquisición natural es inconsciente, pura, 

subjetiva, continua y necesita comunicación humana; la escolar es 

consiente, estructural, reglamentada y limitada. 

2. El tipo de enseñanza adecuada según la opinión de todos los 

entrevistados, es hacer que piense en el idioma, no que lo traduzca. 

3. El 86% de los maestros cree que el aprendizaje escolar solo no es 

suficiente, se necesita práctica. 

El 14% dice que si, si cuenta con profesores capacitados. 

4. Para los maestros que tuvieron alumnos que hablan otro idioma en 

su clase, contestaron que aprenden más rápidamente y mejor 

porque ya conocen los mecanismos de aprendizaje de un idioma. 

34 



Un tema muy actual, este tipo de comunicación esta en pleno desarrollo 

ya que con toda la tecnología moderna se puede llegar a cualquier parte 

del mundo. 

(Q2ll1J~ 

llú\'lIf~[?l.(bll1J1L Ifll1JMIL. 

La disminución de las distancias gracias a los avances tecnológicos 

(facilidad de viajar a cualquier parte del mundo, Internet, televisión por 

satélite, etc.) produce que la gente de cualquier parte del mundo 

comunique entre sí de la manera más normal y sencilla en nuestros 

días. 
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Esto permitió darnos cuenta de todas las diferendas que existen entre 

ellos y nosotros además del lenguaje como lo son la cultura, la manera 

de actuar y de pensar, etc. 

Todo esto impulsó la necesidad de un proceso de comunicación 

intercultural para sobrepasar las diferencias y entendernos. Eso quiere 

dedr que cada uno de nosotros, que sea yendo de vacaciones en otro 

lugar, navegando por la red Internet o en la empresa en la cual labora, 

usamos dicha comunicación intercultural. 

~.1!..1!.. 

La comunicación humana es un acto intencional (aunque ciertas cosas 

como las emociones se comunican sin intención real porque el cuerpo 

no las puede esconder: comunicación no verbal) y premeditado (el 

comunicador piensa en la respuesta que espera); existe en función de 

dos diferentes tipos de lenguaje; el artificial (verbal) y el natural (no 

verbal). 

Es un instrumento y un fenómeno sodal, un sistema "abierto, 

dinámico y progresivo ya que siempre crece y se modifica; creado por el 

36 



hombre para vivir en sociedad; es simbólica y transaccional (influencia 

el medio ambiente y la percepción que tenemos de él). 

El problema es que le damos un significado al mensaje y suponemos 

que todos van a interpretarlo de la misma forma y no sucede, lo que 

crea conflictos de comunicación. La gente con la cual nos 

comuniquemos, influencia nuestra comunicación y viceversa. 

Una fuente o emisor codifica un mensaje y lo manda a un receptor 

quien lo decodifica y provoca una retroalimentación. 

28 BERELAN Bemeral & STEINER Gary A.; Rumon Behaviour; Ed. Harcourt, Brace and 
World; NY, 1964; p.254. 
29 RUESH Jürgen; Tecnology and Sociol Comunicotion; CH.C.Thomas; USA, 1957; p.462. 
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12.11..11..12. 

El proceso de comunicación, es todos los componentes que pemniten la 

comunicación, no solamente las palabras y signos, sino también la 

influencia social; esta constituido por muchos procedimientos que tienen 

lugar entre las personas, y, como todo proceso, se crea gracias a la 

conciencia y la razón. El proceso de comunicación funciona sobre la 

base de lenguajes, es un instrumento, es un fenómeno social ho natural 

sino cultural, es un sistema abierto, dinámico y progresivo. 

Comunicarse es un proceso natural del hombre en su grupo social y 

fuera, todo lo que hacemos y la manera que lo hacemos pero el mismo 

proceso en cuanto a palabras y signos dará un resultado diferente en 

30 Oceano Uno; Op.Cit. 
31 ANDERSEN Martin P.; What i. Comunication?; Journal ofComunication; p.59. 
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culturas y sodedades diferentes debido a que la manera de percibirlo 

es divergente. 

El proceso de comunicación esta fonnado de palabras (lo que decimos o 

escribimos), signos (lo que enseñamos como movimientos de cara, 

cuerpo, ropa, perfume, etc.), dibujos, símbolos, grupo social (sexo, 

edad, religión, nivel socioeconómico), y cultura (creencias, moral, 

conocimientos, Derecho, costumbres, arte). 

La mayor parte de la comunicación no es hablada sino de 

comportamiento, todo lo que hacemos o dejemos de hacer, lo que 

mostramos aún sin querer comunica algo. El comportamiento de la 

comunicación no se aprende, es natural por copia del entorno. 

A) [E~ GIMICSjgl!:r rJl) flru:Gú'iJ\'cG: La persona que emite el mensaje de manera 

verbal o no. 

B) lLai IC((I)©lcfoGICc@ú'iJ: La elaboración del mensaje, verbal y no 

verbalmente (hablar, escribir), a fin de que sea entendible para los 
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otros. Porque el humano crea significados para sentimientos (amor, 

amistad, belleza) o cosas físicas. No es algo objetivo; por ejemplo, la 

belleza tiene el mismo nombre pero no es vista de la misma manera 

en cada cultura. 

C) lEn rmISiU'iHl;¡.nLlSi: La comunicación, la información. 

D) IL@ <011SiiI:IlIi<01ñifOaJiI:ñilÍlll'll: Escuchar y ver para reconocer las palabras y 

signos (escuchar, leer) e integrarlos; es algo muy personal, y, 

aunque el sentido general sea igual para todos, surgen pequeñas 

diferencias de percepdón según nuestra necesidad (cultura 

subjetiva). Para el hombre, todo es cuestión de interpretación, no es 

lo que aprendemos o experimentamos, pero la manera de hacerlo 

que va a darnos el sentido. De allí surge la dificultad de que todos 

interpretemos de igual forma, sobre todo cuando se trata de 

culturas diferentes. Por eso, tenemos que tratar de ver las cosas de 

manera neutral, sin dejarnos llevar por lo que sentimos. 

LAS CULTIJRAS OBSERVATIVAS: piensan lógico, analítico, lineal. 

Para ellos, el mundo se compone de hechos, no de ideas. 
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lAS CULTURAS INTUITIVAS: tienen mecanismos de cognidón, 

más relaciones con personas por lo que son ya que viene del 

conocimiento por contemplación, no por prejuicios. 

E) lEO ~~[9)(tIlJ)u": Es el destinatario de la comunicación. 

F) 1\.a1 U"<!!i(troallfim<!!iliil(ta¡ccfilÓJliiI: Contestar con palabras o acciones. 

G) iL@$ !bJalU"U"<!!iU"a1$: "lIilIim](lJ)$ OIID$ U"ll1lfi<1ilID$ <!!i fim¡¡¡:~filli1il<!!iliil(tilIi$ m$CICIID$ lIIi 

m<!!iIiil(ta¡O<!!i$ a10 lW<!!iu-ú'mlID <!!i1iil(t<!!iliiltúlfiIi'ililDraliil(t1ID co1raO m<!!iliil$al]<!!i. ,,32 

32 Curso de Licenciatura en Ciencias de la Comunicación 
33 Enciclopedia Microsoft Encarta: "Théorie de .'Information"; Microsoft Corporation2000 
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~.íL.íL.31. 

INTRAPERSONAl 

INTERPERSONAl 

INTRAGRUPAl 

INTERGRUPAl 

COLECTIVA O MASIVA 

SOCIAL O SOCIETARIA 

INTERCUl TURAl 

A) COMUNICACIÓN INTRAPERSONAl : 

"[E$ ~iEl miElliiJo[lllM~iElCCO¿'1iiJ <dl<El $<Elú'úiElll<El$ ~M<El $<El [lll1J"@<dlMCC<El <dl<ElIiiJII:ú"1OJ <dl1S~ 

OIiiJ<dlh10<dlMIOJ <El1iiJ iElM$<ElU'ilCCOiEl m:<El IOJII:ú"iEl$ []l)1Sú"$IOJU'iliEl$. [E$ IS~ oliiJlI:<Elú"CCiElmlIDolOJ <dl1S 

$OIQJIl'IlOiToCCiEl<dlIOJ$ 1S1l'Il1I:ú"<Ell!.'lll'lliEl []l)<Elú"$lOJliiJiEl W $1I.Il mlW1olOJ iElmlIDo<ElIl'llIl:<El." 

[B)5:.~~ILI!.1I~[Q). 34 

La comunicación intrapersonal es diferente a cualquier otro tipo de 

comunicación que se da en la sociedad. Integra los procesos de 

comunicación dentro de la persona y es la base de los otros tipos de 

34 BLAKE & HAROLDSEN; Taxonomía de conceotos de Comunicación; p.24. 
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comunicación ya que es la interpretación personal de las cosas que 

moldeará la comunicación social de cualquier tipo que sea. 

Esta dentro del individuo, sus pensamientos e ideas, su forma de ver la 

vida y su entorno, que se fonna la comunicación para después 

exteriorizarse; este proceso forma al individuo, clarifica sus metas, 

deseos, lo que hace o desea hacer de su vida y porque, lo que es y 

quiere ser, su nivel de conocimientos; impulsa su comunicación externa 

para lograrlo. La comunicación es parte del individuo y se forma de 

todos los impulsos tantos internos como externos. 

B) COMUNlCAOÓN INTERPERSONAL : 

"llU1JICiElll'aJICICEIÓl:ro iElU1J fiaJ ~MiEl MU1J o~eo'lo~oeo'lMIIIl IOO:rii'iIMU1JOlCaJeo'llIllll' lIIl ®:rii'iIGSiIIllIl' 

ICll'aJU1JSi:rii'iloIC®, ®ü'iJ Mli'IlaJ SióICMaJICOIÓlU1J 1'ir®:IiIIC® aJ lill'iEl:lilICiEl, ®$íCUIii1ilMfiIIllSi [ID1IIl1l' filIll 

@®li'IliElll'aJfi SiUlii1illlilIIllUIIIl$ '¡)7®ll'illlaJfiiEl$ [IDaJll'aJ [i'ilixllleo'lfiliTIlCaJll' llaJ ICIIIl~eo'lMm eo'l® IIIlICi"IIIl$ 

OU1Jw'lOyOeo'lMilll$. ,,35 

Se utilizan los cinco sentidos, se hace de manera directa, cara a cara, es 

una relación social entre dos o más individuos determinados por su 

relación interpersonal y características individuales. En este tipo de 

comunicación, la parte no verbal cobra mucha importancia ya que se 

35 HA VLAND Clirl l.; Psicología Social; USA, 1948. 
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realiza cara a cara y todo esta tomado en cuenta; la respuesta al 

mensaje es directa, permite el máximo "feedback" porque todos los 

canales están disponibles. 

Se necesita tener una buena codificación y decodificación del mensaje y 

ia comunicación no verbai ayudara a tenerias si esta adecuada con ei 

mensaje, pero si no, provocara probiemas de entendimiento, también 

conocidos como: "barreras de comunicación". 

La condición esencial para este tipo de comunicación es el significado 

del mensaje y el conocimiento del receptor al cual se le va a dar, la 

intensión, el lenguaje, ya que no se va a hablar de la misma forma con 

todos (amigable, formal, superfiCial, etc.) 

üIP41Ib':.G\'J[Ql1I~36 da cuatro dimensiones a las relaciones interpersonales: 

1) Asociación (ayudar) y Disociación (evitar gente); 

2) Superordinación (ordenar, criticar) y Subordinación (obedecer); 

3) Intimidad (expresar emociones) y Formalidad; 

4) Abierto (lo que otros ven) y Cubierto (lo que otros no ven). 

36 Comunicating with stranger. no apDroach (o ¡oterco.toml comunication; Op.Cit; p.SO. 
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En conclusión, la comunicación interpersonal es importante para el 

extraño; ya que, a través de ella, va a aprender; y, más la intimidad es 

grande, más el grado de integración es amplio. 

C) COMUNICAQÓN INTRAGRUPAL : 

También esta conocida como comunicación organizacional, crece en el 

seno de todos los grupos sociales para desarrollarlos y determinar su 

buen funcionamiento. Se trata de la comunicación en un grupo, 

determinado por sus integrantes, los cuales tienen algo en común 

(trabajo, ideologías, etc.) y forman una unidad a consecuencia de las 

necesidades humanas en relación con la conducta individual con otros y 

para lograr un propósito común gracias a sus habilidades individuales, 

se completan los unos a los otros. 

Los grupos pueden ser PRIMARIOS (familia) o SECUNDARIOS 

(trabajo); también pueden ser FORMALES (superior) o INFORMALES 

(amigos). 

Los grupos tienen una unidad por lazos pSicológicos (familia), intereses 

materiales (empresa), intereses espirituales (secta), idioma, costumbre, 

etc. 
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La comunicación es importante tanto para su formación como para su 

desarrollo y buen funcionamiento. La información es esencial en el 

grupo sobre todo si su tamaño es considerable, y, una buena 

comunicación permite que la información fluya, disminuye las barreras y 

las distorsiones. Existen jerarquías, roles, normas que emanan del 

grupo. 

La comunicación organizacional también esta cambiando; esta 

integrando la comunicación intercultural porque la globalización hace 

que las organizaciones sean multiculturales (etnias, nacionalidades) y 

aparece la necesidad de entender la cultura de cada uno y como poder 

comunicarse con todos de manera satisfactoria. 

37 Me. GOLDHABER Gerald; Comunicación Orgonizacional; Ed. Diana; México, 1984; p.23 
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D) COMUNlCAaÓN INTERGRUPAL : 

"ICMaHlilrOll!ll ll\J1Jiell\J1JlIDll'l!ll$ rOle rOIl!ll$ ICiñltre@l!llll'ñiñl$ lIiliñlICOl!lllliliñl~e$ I!ll ®\l:IIilOlCiñI$ 

DIIil\l:ell'iñlctMiñllIil oolIDll'e ~iñI lIDiñlilie rOl!!! iliMili 1C1l'I!!!!!lIildiñlili Il'I!!ICO[jlJll'l!llICiñlili oolIDll'I!! iliM$ 

ll'!!!ili[jlJelCll:o~iñlili Ciñl\l:e@)l!llll'ñiñlili 'tJ ~iñlili ll'I!!~iñldlI!IlIileili @)ellilell'iñI~eili ellilft 1!!~~l!llili."38 

La relación entre dos o más individuos se determina totalmente por su 

membresía en el grupo social. 

Los grupos sociales no están aislados, se interconectan por varias 

razones y comunican entre sí; y, como sus intereses básicos, lo que les 

hace ser un grupo son divergentes, su comunicación debe ser clara, 

objetiva, buena y estructurada para poder entenderse porque la 

comunicación y las formas de comunicar de cada uno es diferente (por 

el idioma, la edad, la cultura, el acento, etc.) y el proceso requiere de 

mucho esfuerzo y voluntad si quieren lograr sus propósitos. 

De hecho, por eso se crearon las Relaciones Públicas, a fin de proveer 

un puente entre los varios grupos con la ayuda de profesionales quienes 

se dedican a conocer y estudiar los grupos para saber como 

comunicarse con ellos. 

Por ejemplo, si la diferencia es el idioma, el problema será la traducción. 

38 Reading 00 comunicntion with stranger; Op.Cit.; pp. 115-J 16. 
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E) COMUNICAOÓN COLECTIVA O MASIVA: 

Es la comunicación a una masa de gente, a muchos individuos al mismo 

tiempo que pertenecen a varios grupos todos diferentes pero que se 

reúnen en un momento por un objetivo común (como podría serlo un 

partido político). 

Por ejemplo los medios masivos de comunicación como la televisión o la 

prensa. 

Ese tipo de comunicación se segmenta más y más cada día con los 

progresos tecnológicos. 

En caso de comunicación intercultural, permite al extraño conocer más 

que su alrededor, conocer más a fondo la cultura huésped (costumbres, 

historia, valores, etc.). 

F) COMUNICACIÓN SOCIAL O SOCIETARIA : 

Es la comunicación a la sociedad, a los grupos sociales; tiene un 

propósito social. 
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G) COMUNICAQÓN INTERCULlURAL : 

La comunicación intercultural es la comunicación entre varias culturas, 

cuando las personas tienen diferentes culturas y subculturas, en la cual 

el canal, la retroalimentación y el ruido son importantes. 

39 Comunicnting with stranger; Op.Cit.; p. 2. 
40 ASUNCION _ LONDE; Comunication Intercultural; p. 183. 
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Es parecida a la comunicación intergrupal, a más grande escala pero 

con las mismas bases. 

En la comunicación intercultural, la comunicación no verbal toma un 

lugar importante para expresar las ideas que no se puedan por culpa de 

la barrera del lenguaje; pero aunque se interprete la gestual humana 

como universal, otras culturas la entienden de diferente fonna, lo que 

lleva a malentendidos que pueden llegar a ser muy graves. 

Las expresiones emocionales derivan de la cultura de cada uno. Existen 

emociones consideradas "universales" como el miedo, la felicidad, el 

enojo, la tristeza; pero, ¿podemos estar seguros al cien por ciento que 

todos los habitantes de la tierra tienen la misma expresión facial para 

demostrarlos? Es importante conocer el grupo con el cual se comunica, 

si esperan el tipo de comunicación no verbal que ellos practican, como 

evaluar sus respuestas, si existe alguna similitud entre los dos grupos 

para iniciar la comunicación, aunque esta sea superfiCial. 

Cuando comunicamos, esperamos algo del otro. La respuesta emana de 

la cultura, SOCiología y Sicología del grupo; porque cada cultura tiene 
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normas y valores propios, y conocerlos permite ubicar su probable 

respuesta; es la categorización social. Más la comunicación es frecuente, 

más existen datos psicológicos, sociales y culturales. 

Al FUNOÓN HUMANA. 

La función humana de la comunicación es relacionar a los hombres; se 

puede decir que la comunicación existe desde que los hombres existen y 

que cada acción de los hombres, aún antes de crear el lenguaje, sea 

una mirada o una pelea, era comunicación. 

El hombre no es un ser solitario, debe comunicarse con otros hombres 

tanto para su bienestar como para su supervivencia. 

B) FUNOÓN SOOAL. 

El hombre es un animal social, tiene la necesidad de pertenecer a un 

grupo para vivir, en realidad, pertenece a varios grupos durante su vida, 

esos grupos se definen por: 

CARACTERÍSTlCAS: Necesario (familia) o Eventual (deporte); 

DURAOÓN: Permanente (nación) o Transitorio (escuela); 

- TAMAÑO: Grande (idioma) o Pequeño (fiesta); 

ESTRUCTURA: Laxos (clase social) ú Organización (asociación). 
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Pero sus orígenes y cultura determinan cuales grupos escoger en 

general. 

Existe una variedad enorme de grupos sociales y el hombre ni siquiera 

se da cuenta que esta integrado en uno porque es algo natural y 

normal. Es poco común que alguien pregunte "lA qué grupo social 

perteneces?" porque la forma de vestir, hablar y comportarse lo dice 

todo. 

Existe convivencia entre diferentes grupos por homogeneidad o afinidad 

por características comunes; es un hecho universal y necesario. 

Cuando un extraño actúa con la gente con la cual convive, aprende a 

comportarse como ellos (hablar, comportarse), lo que facilita la 

comunicación. 

C) FUNOÓN SIMBÓUCA. 

La función simbólica de la comunicación es dar un significado a las 

ideas, las acciones y las cosas, para que todos puedan identificarlas de 

la misma forma y así entenderlas de la misma manera también 

fácilmente. 
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El mundo que nos rodea es tan amplio que sin comunicación, todos lo 

interpretaríamos a nuestra manera y sería imposible entendernos. Aún 

así, a pesar de nuestro sistema comunicativo, no logramos entendemos 

todos. 

O) FUNCIÓN ORGANIZATIVA. 

Esta función es la organización del grupo social, de la organización para 

su creación y su formación primero y luego para su desarrollo y 

funcionamiento. Organizar a un grupo para darle el máximo rendimiento 

y permitir un mínimo de problemas es algo difícil, por eso la necesidad 

de una comunicación buena y completa (es por eso que cada grupo 

tiene su sistema de comunicación personal). Mejor será la 

comunicación, más crecimiento tendrá el grupo. 

E) FUNCIÓN CUL lURAL. 

La función cultural de la comunicación es enseñar todo lo que debemos 

o queremos saber sobre el mundo. Lo que nos comunica la vida en 

familia, la escuela, etc. Todo lo que aprendemos durante nuestra vida, 

lo que leemos y escuchamos. Gracias a la tecnología moderna, esa 

función se extendió mucho y ya no es solamente parte del grupo social 
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sino que lo que nos comunica la televisión o el Internet son parte de 

nuestra cultura. 

F) FUNCIÓN INFORMATIVA. 

Esta función sirve para informarnos de todos los hechos que pasan en 

nuestro alrededor, que tengan relevancia para nosotros o no, y somos 

quienes escogemos cuales necesitamos y cuales podemos desechar. 

G) FUNCIÓN PERSUASIVA. 

Persuadir a la gente sobre puntos de vista o ideologías, dándole los 

argumentos necesarios. 

H) FUNCIÓN ESTÉTICA. 

Dar una visión estética y agradable de las cosas. 

n FUNCIÓN COMUNAL. 

Unir individuos en comunidades que comparten identidad. Es la 

creación, afirmación y negociación de la identidad compartida. 

54 



~J!.,~, 

•• D·<OIIII1<01$ 0<01$ @JrIl!Lil'<OI$ ~ll!llú"iiOllro«l!$ $«l!1ro di!! «l!II"O@!!1ro 1lú"i!!~ICOiOldl«li." 

] 1l!00iOl Iro IXIIlDEILIEV. 41 

"INlCRCULlURAL" quiere decir entre los diferentes tipos de culturas 

existentes en el mundo, no solamente entre los diferentes países, pero 

también entre diferentes culturas en un mismo país, ya que cada raza 

posee diferentes etnias y viceversa. Por ejemplo, diferentes religiones, 

edad o tipos de inmigrantes. 

41 RECASENS SICHES Luis; Sociología; Ed. Porrúa; México. 1986; p.328. 
42 Comuo¡CIlI¡ng ",¡Ih slmoger; Op.Ci\.; p. 41. 
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Il!$O$ V CO$\l:MMIblIl"G$, V oolD'lO$ n({J)$ il1JáJlblo(¡o$ v aJ¡pl(¡¡jwlD'l!S$ aJlD'I«IJIl!O~ID'IO$ 

¡plOD' nO$ il1J({J)MI'alD'!SS I2iIl'il Sil! COll'illD'locoliÍi1l'il «Ile MOI2iMIblD'O$ ID'1I2i naJ iOOcQl2ilD'laJlD'I • ..43 

COIl'il]Il!II'il(¡O ID'1I2i ¡plI2iIl'ilSaJMOI2iIl'il(¡({J)$ IqJIl!I2i I({J)$ ¡plaJlD'ID'SS (¡D'iOIl1'ilml2iD'iOIl1'il iOI $Il!S 

il1JO]OS, nO$ ¡plD'ojiI2iSOD'I2iS iOI SIl!S 12i$\l:ll!ID'IOiOlll'il(¡I2iS, ... lLai Cll!n(¡ll!D'iOI SI2i 1I"G\'II12i]iOI 

La cultura es todo lo que forma al hombre interiormente pero también 

externamente, y que le ha dado la sociedad en la cual se desarrolla, son 

todos sus conocimientos y valores formados por cultura moral y física, 

costumbres, tradiciones, creencias, y es algo muy personal que lo ayuda 

a relacionarse y a perdurar; es un estado mental que se va 

consolidando en las instituciones. 

43 OceaDO Uno; Op,Cit, 
44 Reading 00 comunicating with stranger; Op.Cit.; p.89. 
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Se puede decir que ISI CULTIJBA se compone de: 

LUGAR DE NAOMXENTO + XNDMDUO + COMUNXCA06N + 

CONOOMXENTOS. 

El desarrollo de la cultura humana se hace por comunicación y por ello 

tilImbién se transmite; "CUL TIJBA ES COMUNXCA06N" y viceversa. 

Entonces, la manerél da comunicarse viene de ISI culturSl. 

Existen culturas nadonalist<;s, raciafas, étnicas, por el trabajo, por la 

clase social, por la edaJel. La cultura se aJdapta ilIl entorno; se forma de 

muchos elementos y cambia cuaJno1o lo neceslW porque el hombre 

evoluciona. La cultura es compleja; iS)(isi:en mudlos grupos y subgrupos 

y, c::demás, gran pa:rte de la informa:dón es implfcit;¡. 

EUNOONES DE LA CULTIJBA: Dar una ~nwlla sel:sdiva entre la gente 

y el mundo eXilario., es un íiltro de lél inform¿;d6n. 

¡:¡L\lu~[}Zl, = ran~~ra o 1Elú1 m&!1¡tI 

~M[1, uillJ~11 = G"e~~~¡"o al !al ci.!I~i.!rOl 
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E~ü~~tCOJJIL1rl1JJMIL = entre culturas 

El concepto de INTERCUL TURAL esta evolucionando con la sociedad, 

gracias a la facilidad de viajar (trabajo, vacaciones, intercambios 

educativos, etc.), el Internet, los satélites, el teléfono; las culturas se 

mezclan y tienen la oportunidad y la necesidad de convivir y conocerse 

cada día más (en sus orígenes el ser humano solamente vivía en un 

lugar sin conocer más pero desde que tuvo la oportunidad, quiso viajar 

y conocer más del mundo). 

Aunque por supuesto, desde las épocas de cruzadas, colonizaciones, 

etc., existía conocimiento y mezcla de culturas (México es la prueba 

viviente de eso) sin todavía tener la densidad de estas últimas décadas. 

45 LINTON Ralf; E,ludio del hombre; pp. 944; pp. 368-370. 
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El mundo siempre esta movido con eventos internacionales (Medios 

Masivos de Comunicación, Internet, etc.) y sabemos de cualquier evento 

en cualquier lugar del mundo; trabajamos con extranjeros, lo que nos 

hace cambiar del punto de vista de la estructura social (valores, 

relaciones humanas, política, etc.) para adaptarnos. 

BELGICA : se trata de un país formado de provincias que eran parte de 

lo que son hoy en día Francia y Holanda; dos tipos de culturas muy 

diferentes se mezclaron, una latina y otra germánica, con idioma, 

religión y manera de hablar muy divergentes de acuerdo a sus orígenes. 

Aún así, se juntaron y aprendieron a vivir juntos para formar un país. 

TIenen puntos de vista diferentes muchas veces y el país esta 

claramente dividido en dos partes, el Norte con los Flamencos quienes 

guardan la mayoría de sus raíces holandesas, y el Sur con los Walones 

quienes tienen más parecido con los franceses; pero nunca llegan a 

querer separarse como sucedió en muchos otros países de Europa esos 

últimos años porque saben que su fuerza es estar juntos y que se 

necesitan y porque el país se formo por voluntad propia y no por 

guerras. 

También existe una pequeña parte del Sur-Oeste del país que esta 

constituida por descendentes de alemanes y hablan alemán como 

lengua oficial. 
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Bruselas, la capital, es una mezcla de todos; y, en la ciudad, todo 

aparece en los tres idiomas oficiales del país. 

El país se desarrolló y está hecho para todos ya que los tres idiomas de 

los tres diferentes tipos de población que forman el país son oficiales y 

todos pueden opinar, que sean minoritarios o mayoritarios en el país. 

Existen diferencias ya que cada cultura es diferente de las otras y es 

algo muy propio de la personalidad de cada uno; por eso existen 

conflictos. 

A diferencia de los países como Francia o Estados Unidos, no son 

etnocentristas. El problema del etnocentrismo es que los integrantes de 

esos grupos piensan que los demás no tienen mucha importancia, y no 

se abren culturalmente a ellos; ese grupo es el centro de todo y los 

otros se miden en referencia a él. 

Por ejemplo: Los franceses en general no aprenden el inglés. 

Los estadounidenses se hacen llamar americanos pero 

también lo son todos los habitantes de este continente. 

Los musulmanes se casan con musulmanes. 
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Un extraño no es solamente un extranjero; es un desconocido porque 

no pertenece al grupo por su aspecto, sus valores, sus creencias, sus 

orígenes, sus costumbres, etc. 

Aunque entre en contacto con el grupo y permanezca con él, seguirá 

siendo un extraño ya que siempre será diferente en algunos aspectos. 

46 Micro Robert; Op.Cit. 
47 Readins 00 comunicating with stran4!:er; Op_Cit; p.3S. 
48 Comunicating with .tranger; Op.Cit.; p. 21. 

61 



1XI1E~¡;\iJfi'I[¡{;] % §(clXIlllElL~49 piensan que el más grande problema para un 

extraño es no tener el conocimiento suficiente para entender 

perfectamente su nuevo entorno y comunicar con él, y que los 

miembros del nuevo grupo no tienen la información suficiente sobre el 

tema, o esta se encuentra errónea o incompleta para saber como 

integrarla. 

Este conocimiento se puede desarrollar en parte por el entendimiento 

de la "cultura del extraño" (normas, valores, etc.), observarlo, conocer 

su propósito sociocultural, y su propósito psicocultural (lo que piensa). 

La forma de integrar el extraño en el grupo depende también de si el 

grupo es individualista, lo que será más fácil ya que acepta las 

diferencias; o si es colectivista, pues requiere más homogeneidad. 

Por ejemplo, mi hijo es mexicano de nacimiento pero como es güero y 

de tipo europeo, no lo parece. En la escuela, hay otro niño como él y, 

aunque no tengan el mismo carácter, están juntos porque se sienten 

parecidos. 

Las relaciones interpersonales con extraños son importantes para la 

cultura humana, es una fuente de contacto social e intimidad que lleva 

al conocimiento y la amistad. Desarrollar relaciones con extraños no 

49 Ibidem; p.20. 
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puede ser superficial, sino no se llega a conocerlos y encontrar 

similitudes para facilitar los contactos. Si se logra un grado de 

satisfacción, permite ampliar las relaciones, sino no. Para lograr esa 

satisfacción, debe haber aceptación, respeto, autenticidad, emoción, 

comprensión, entendimiento. 

"1PlIrilDOO$@ c¡lJe Oll'llfcelraJlClCO@1I'Il sOll1J1JroofioiCaJ ClI.]l\!e oll'lllCfil\!we aJ Oll'llc¡IJO~Oc¡IJl\!ilD$ V 

@)1rI\!l'll00i ClI.]Me l'llilDSI2lI2lIl'll c¡lJoí'I2l!reIl'llIl:I2lS cl\!fill:l\!iraJ$ IrOCilDlI'IlilDlCOc¡IJaJ$ I2lIl'll naJ$ 

l'lll2llrlCiEi!llICOilDlI'IliE$ 'lJ í'ilDlrII1J1JaJ$ c¡lJiE lCilDlI'Ilc¡IJtl!m, c¡lJiE Il:aJfi í'ilDlrII1J1JaJ ClI.]MI2l iE$\l:aJ$ 

~aJirÜaJlCOilDlI'IleS aJí'l2lmll'll SO\p)II'IlO!l"DiCaJ<OlaJlI1J1J<Eli'il\t<El DaJ 11'ilDlrII1J1JaJ 'lJ en !reS!!.IlOll:aJcoiilD lIIJeo 

eli'i]lCl\!l2lll'llll:lrilD. nSo 

Es la comunicación Que toma lugar entre dos o más culturas, Que sea 

dentro o fuera de las fronteras de un país, ya Que la cultura tiene varios 

componentes como las costumbres, las creencias, etc.; las cuales 

cambian en cada grupo social. 

Para llevar este tipo de comunicación a cabo, se necesita tener 

conciencia de cual es la cultura con la Que vamos a intercambiar para 

so Curso de Licenciatura en Ciencias de la Comunicación. 
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saber manejar tanto la comunicación verbal como la no-verbal. Conocer 

el idioma, las leyes, las costumbres, la historia, el arte, la economía, la 

política; para adaptarse más fácilmente y mejor porque ya se sabe a 

donde va. 

La incertidumbre siendo muy grande en la comunicación intercultural, le 

cuesta mucho trabajo a la gente emprenderla. Es aumentando la 

comunicación y la información que se ven puntos de similitud y 

disminuye la incertidumbre. 

Desde el Siglo XX sobre todo, el hombre encuentra su semejante en la 

sangre (familia, raza), en la geografía o la historia (civilización, patria), y 

en la profesión (fábrica, oficina), para formar diferentes comunidades: 

a) Comunidad espontánea: "Agrupamiento humano suscitado por 

voluntad instintiva entorno a un objetivo anterior a sus miembros." 

b) Comunidad orgánica: "Agrupamiento humano cuyos miembros viven 

voluntariamente juntos en un ideal común." 

c) Comunidad mundial: no espontanea, supera la vida nacional; 

significa tomar conciencia de la solidaridad que unen entre sí los 
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hombres de todos países y una aceptación, responsabilidad que de 

ella se siguen; es la unidad del espíritu humano. 

Existen dos tipos de conductas en la comunicación intercultural51
: 

A) HOMOGENEIDAD: "Todas las partes de una comunidad están de 

acuerdo y los individuos de diversas naciones participan en el acto 

comunicativo, lo que aumenta el grado de homogeneidad." 

(Lawrence SARBAUGH). 

B) INCERTIDUMBRE: "Existe mayor cantidad de incertidumbre cuando 

dos extraños de diferentes grupos culturales entran en contacto 

interactivo." (William B. GUDYKUNST & George Otero). 

Estudiar relaciones internacionales o comunicación intercultural, ir de 

estudiante al extranjero, aprender idiomas; es algo en auge en esta 

época por la necesidad de comunicar de manera efectiva entre gente de 

diferente cultura, en un mundo pluricultural. 

La mejor manera de comunicar con la gente de otra cultura es 

entenderla; ser parte de ella, sin juzgarla, solamente conocerla y 

51 lbidem; p. 18. 
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permitir una buena comprensión. Esto evita o minimiza los 

malentendidos o ayuda a resolverlos. 

Más la cultura es parecida a la cultura original del extraño, más fácil es 

lograr el proceso comunicativo y la adaptación. Además, la personalidad 

del individuo ayuda o no a la adaptación a una nueva situación; si es 

una persona abierta, tolerante, extrovertida, estable y motivada, es más 

fácil. También la mentalidad y el entorno del lugar huésped son 

determinantes para la adaptación. 

Para OCu"lEllU\'J.lJb\.U\'JiS52
, un comunicador efectivo: 

- Ve la gente primero y los representantes de una cultura en 

segundo; 

Sabe que la gente es básicamente buena; 

_ Conoce el valor de otras culturas tan bien como la suya; 

- Tiene control sobre sus reacciones; 

Habla con esperanza y ternura; 

_ Tiene seguridad interior y puede sentirse confortable con 

diferentes personas. 

51 Ibidem; p.233. 
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GII.D[Ql'\T~II.D~sr3: Para ser un comunicador competente con extraños se 

necesita: 

- MOTIVAaÓN (manejar la ansiedad), 

- CONOaMIENTO (información y orientación), 

HABIUDADES (atención, tolerancia a la ambigüedad, empatía, 

flexibilidad de comportamiento, disminución de la 

incertidumbre). 

Cada cultura es diferente y lo que comunica y la manera de comunicarlo 

también ya que no se puede separar cultura y comunicación. 

La comunicación no es el problema, lo que puede causar problemas son 

las diferencias de cada grupo social durante el proceso de comunicación 

que lleven a menudo a malentendidos. 

Por ejemplo, el grupo formado por la edad; el entendimiento entre 

padres e hijos es dificil aunque tengan las mismas raíces y la misma 

cultura, porque de una generación a otra, la manera de pensar y 

expresarse difiere. 

53 Reading on com:.m:c::t:::g ... ·ltt stranger; Op.Cit~ p.382. 
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Además, como nos unimos con gente parecida a nosotros, somos todos 

uniformes; y, frente a personas diferentes, aprofundizamos esas 

diferencias, lo que aumenta las barreras de comunicación por el miedo a 

lo desconocido y a lo diferente. 

La comunicación no verbal en general como ya lo hemos mencionado 

tiene más importancia que la comunicación verbal, todos los gestos y lo 

que hacemos y reflejamos dice algo de nosotros que a veces puede no 

ser verdaderamente lo que queremos decir pero los principios de la 

comunicación no verbal son limitados culturalmente por el hecho de que 

muchos símbolos, colores, gestos no significan lo mismo y hasta pueden 

ofender o no significan nada para otros. 

- Algunos como mirar a los ojos de quien hablamos es casi universal 

pero, aún así, en algunas culturas es considerado una ofensa; por 

ejemplo, si la persona a la cual nos dirigimos es de un rango social 

superior. 

- Otros como vestirse de negro para asistir a un funeral es lo más 

común pero sucede que en algunos lugares se visten de blanco y si una 

persona tiene la cultura de vestirse de blanco para los funerales y en 
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otro país llega así a un funeral, van a pensar que le importa muy poco o 

hasta que se burla de ellos. 

- La forma de vestir puede ser un "choque generacional" importante ya 

que los padres piensan a veces que sus hijos se visten como "payasos" 

porque es la moda de la época y no lo entienden; y, del mismo modo, 

los hijos ven a sus padres como pasados de moda. 

- En Bélgica, la puntualidad es algo muy importante y llegar tarde 

aunque sea a una simple reunión familiar es demostrar falta de respeto 

y a una entrevista de trabajo es perder el empleo por seguro. 

Por eso la comunicación interpersonal es importante en el sistema de 

comunicación intercultural porque se necesita tratar al oponente y 

conocerlo para que el proceso de comunicación no falle. 

El desarrollo de este tipo de comunicación facilitó su apertura ya que 

mientras más se desarrolla, más se puede saber de todo tipo de gente 

vía libros, televisión, revistas o Internet y más fácil se vuelve ya que 

antes de tener relaciones con personas de otra cultura podemos 

prepararnos y facilitar el proceso. 
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El problema es que en general no se habla a la persona directamente 

sino a la imagen que tenemos de ella, al estatuto que define su grupo 

social; eso es el concepto de grupo referencia, la identificación al grupo 

al cual pertenecemos y la idea que tenemos de los otros grupos 

determinada por la personalidad de sus miembros aunque cada persona 

tenga características propias que no conocemos sin conocerla 

personalmente. 

La similitud entre varios grupos puede causar equivocaciones o 

confusiones de parte de los que no los conocen bien. 

Esto se hace porque categorizamos para simplificar y por la necesidad 

de la sociedad de regularizar todo para sentirse más segura; pero puede 

llevar a la distorsión, se llega a ver solamente lo superficial y se pierden 

los detalles que hacen la diferencia. 

"1UJ~SI ICSIfciEl@IIDG"6S1 iEll{fi$ÍÍ:iEl ICMSI~~IID «il1IDil'i lID MáJil'i IIDlliljiElfclIDil'i lID iEll1iEl~\i:IIDil'i 

mlfiiiiElG"iEl:1ilICDSlllilDiElil'i iEl$ii:áJú'il fcG"Sl\i:a;:¡i]IIDil'i c¡¡']iEl OSI MUS;MSI MSlIrlISG"SI. n 

lEOiElSllrllIDir ~Iil. 54 

"liIJáJil'i @G"Slli'i:rilllS OSI rilloiilS:rtSú'ilICaSl G"lSSlO lE:i'ilfcG"lS @G"IliI¡pJilDil'i oollilG"1E ICMSlO(OJlliIñlEG" 

ICIID$ÍÍ:IliIMlbirlE ['llSlruEICMOSlG", rilllEfcSlb ii6il'i~ICIID lID ICMiE$ii:OIlÍlJ'il rilllE ICIliIOfcMG"SI 

,. Ibidem; p.S7. 
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m4il\l:sll"fi4ilH, máis jp)ro!bl4ilfolHsmSU1I\l:S CC4i1ll"4iIcctSll"os\l:k4ils 4iIjp)4iI1l'191CSll"áJU1I SU1I H4iI 

fim4il@sU1I S$\l:S~IO>\l:fijp)4iI<Ifl4il IOj1!JlS CC4i1<Ifl4il @ll"ilDjp)aII \l:fisU1Is <IflsH aII\l:ll"aII." 

(cb\~iF'IBlIEIl.IL. 55 

Los ESTEREOTIPOS son la influencia pSicocultural sobre la 

comunicación, son la imagen que tenemos de los otros grupos por el 

proceso de comunicación social y es inevitable. Esta imagen puede ser 

errónea por la transformación que sufre, pasando de persona a 

persona. 

Los estereotipos hacen pensar que todos los miembros del grupo son 

exactamente iguales aunque todos tienen diferencias y solo algunos 

puntos que tienen en común hacen que sean parte del grupo. 

El comportamiento que se espera de los otros grupos se basa en las 

categorías sociales donde los ubicamos, es un proceso natural de la 

comunicación. 

Además, cada grupo tiene una visión diferente de los otros, entonces un 

mismo grupo es visto de manera diferente por cada individuo. 

ss Ibidem; p.214. 
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El grupo referencia y la imagen propia son la base de la comunicación 

intercultural y para conocerios, las costumbres del grupo deben ser 

respetadas, viendo y preguntando y para entrar en el grupo, el individuo 

debe acostumbrarse a todo lo que lo forma y seguir sus reglas ya que 

no es el grupo que va a seguir el individuo sino lo contrario. 

Los jóvenes ven a sus padres como un grupo anticuado, no divertido y 

es una barrera a la comunicación entre los dos, ya que no les dan toda 

su confianza, piensan que no les pueden entender. La frecuencia de 

contacto entre dos culturas aumenta o disminuye el número de 

estereotipos. 

IXlIEW§ii"(Q)~1E &1 1Bl~(Q)W~56 determinan tres aspectos de los 

estereotipos: 

Frecuentemente los individuos están categorizados; la mayoría 

del tiempo sobre la base de características fácilmente 

identificables como el sexo o la etnia. 

- Una serie de atributos esta imputada a los miembros de esta 

categoría. Los individuos quienes pertenecen al grupo 

estereotipo son presumidos similares cada uno, y diferentes de 

otros grupos para esos atributos. 

56 Ibidem; p.133. 
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- La serie de atributos esta imputada para cada individuo miembro 

de esa categoría. 

d'lltlPld'l~Od'l~(cU1Cl$n57 (b\ILIL~(Q)rn¡1i"). $on otra barrera a la comunicación 

intercultural, y a la comunicación en general. Podemos verlos como una 

generalización, la mayoría de las veces falsa y negativa, de los 

miembros de un grupo (hasta de nuestro propio grupo) sobre su 

apariencia (forma de vestirse, de cortarse el pelo), sus ideas (antiguas 

>< mOdernas), sus creencias (o más bien la falta de ellas hoy en día), 

etc. Todos tenemos prejuicios, es inevitable; pero si son demasiado 

grandes para ya no dejar ver la verdad, se vuelven un problema real y 

grave. 

57 Ibidem; p. 100 
" Ibidem; p. 133. 
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La INCERTIDUMBRE es también un obstáculo ya que no se sabe lo que 

el extraño va a comunicar, porque existen varias combinaciones de 

comportamiento verbal y no verbal y maneras de interpretarlas; las 

equivocaciones siempre existen. 

Podemos decir que la ANSIEDAD A LO DESCONOCIDO también altera la 

comunicación. Esta creada por tres cosas: 

Las relaciones intergrupales (contacto), 

- El conocimiento intergrupal (prejuicios, estereotipos), 

Factores situacionales (estatuto y composición del grupo). 

A pesar de todo, la mayor barrera entre culturas es el LENGUAJE, y no 

solamente los idiomas, sino que dentro de un mismo idioma, el lenguaje 

esta influenciado por la cultura; por ejemplo las personas jóvenes y las 

personas grandes hablan el mismo idioma de manera muy diferente y a 

menudo no se entienden por el tipo de comunicación, la transformación, 

la innovación del lenguaje, la presencia cada día más grande de 

palabras de otros idiomas ("deja vu", "hasta la vista", "walkman", etc. 

son palabras intemacionales). 

El problema de la traducción exacta existe debido a los diferentes 

sentidos que cada lenguaje da a una misma palabra, solamente los 
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miembros del grupo saben lo que significa y es difícil que lo hagan 

entender a un individuo fuera del grupo porque toma su sentido en el 

grupo. Por ejemplo por experiencia propia, cuando llegué a vivir a 

México, tardé mucho tiempo a entender el doble sentido de las palabras 

o las bromas. 

A) Los símbolos de la comunicación difieren. 

Por ejemplo el saludo; En México, se usa un beso entre mujeres o 

miembros de una misma familia pero nunca entre hombres. 

En Bélgica, se da un beso entre miembros 

de la familia, entre mujeres y hombres y entre hombres. 

En Rusia, el saludo se da sobre la boca. 

En Japón, ni siquiera se tocan. 

Es una necesidad primordial acostumbrarse al lugar donde estemos 

y por eso un buen conocimiento es necesario porque si llega un 

ruso a México y besa un hombre o una mujer sobre los labios, pobre 

de él! 

B) La idea de grupo referencia; un mismo grupo esta visto de forma 

diferente por grupos diferentes. 
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Por ejemplo, personalmente me veo primero como originaria de mi 

ciudad y luego de mi región, después de mi país y por fin de Europa. 

Los mexicanos me ven primero como europea y después como una 

Belga y ni mi región ni mi ciudad tienen real importancia para ellos. 

Los franceses me ven primero como belga y después como europea. 

C) Pensamos que el lenguaje de los signos es universal; en la práctica 

la comunicación no verbal es sencilla en su forma pero sus sentidos 

divergen entre diferentes grupos porque es algo natural, sin reglas, 

sin diccionario, y solamente aprendidas por los integrantes del 

grupo. Entonces las observaciones e interpretaciones de ese tipo de 

comunicación pueden resultar falsas ya que los estándares de 

actuación e interpretadón son diferentes. 

Podemos percibir información que la persona que esta 

comunicándose con nosotros ignora o podemos ignorar algo que 

nos esta demostrando. 

Por ejemplo la forma de contar sobre los dedos, en México 

empiezan con el segundo dedo y en Bélgica con el primero. En 

Bélgica no sonreír no significa estar enojado pero en MéxiCO si no 

tienes una sonrisa preguntan porque estas enojado. 
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D) Como ejemplo de un país con diferente cultura, podemos retomar 

Bélgica, este país tiene diferentes componentes, el norte habla 

flamenco, derivado del holandés; el sur habla francés; el sur-oeste 

habla alemán y la región de Bruselas es una mezcla de todos. A 

pesar de tantas diferencias, es un país bastante unido, podemos ver 

que si existe una buena comunicación, las diferencias culturales 

pueden sobrepasarse. 

E) La imagen del grupo donde pertenecemos es algo muy fuerte; si 

una persona es francesa, piensan que no se baña porque les dieron 

esa fama por eventos de hace siglos y los pobres siguen sufriendo y 

hasta llegan a decir que no hay agua en Francia. 

F) b':,ILL\lJb':,[¡\'][EV ~ ~1L'10S~[¡\1S9: Para los Árabes, poder oler el otro es una 

manera de conocerlo y da confianza, es una forma de estar 

involucrado con el otro y negar su aliento es algo vergonzoso. 

En muchos otros países, sería una ofensa ya que podrían pensar 

que algo esta mal con su olor. 

" lbidem; p. 278. 
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Creo que la comunicación intercultural es algo que siempre ha existido 

ya que desde que los hombres empezaron a juntarse eran diferentes y 

tuvieron que adecuar un modo de comunicar entre ellos. Hoy en día 

este tipo de comunicación se expendio por la misma expansión del 

significado de mundo que ya no es solamente la región o el país donde 

vivimos pero la tierra entera ya que es posible viajar a cualquier parte 

del mundo. 

Conocer otras culturas nos permite abrir el horizonte de nuestra mente 

y ya no solamente soñar pero poder vivir sus sueños, conocer a muchas 

cosas y poder comprenderlas y así tener otra visión del mundo y de 

nosotros mismos. 

Como veo la comunicación intercultural, tiene sus reglas como cada tipo 

de comunicación y hay que respetarlas para que funcione y llene su 

propósito. 

Según mi experiencia, es un convivió muy agradable y enriquecedor 

para todos los que lo comparten; enseña a ver cosas desde otro punto 

de vista, a abrirse al mundo de los demás. 
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"Lª'(il[j'¡¡J@Uil~¡¡; (il:Ml[9l~[j'<!)Uil~:Q}~¡¡; <!)Uil\a?(il ~Úg.,. g <OOIJil]MUilIMi 01Gi ~~Uil(Q']D<!)Uil~ 

01~¡¡¡;@D®JilOOGg «:@~@oo[j'@n®G 'iJ @¡¡¡jIiilGl3 @@ MIiil nUUil@]Cil,w40 

La rnmilia encuentra su fundamento en la naturaleza del hombre y de la 

mujer (rnmilia primitiva) que se sienten atraídos y deciden convivir y 

formar una familia, aunque se crea y configura por la cultura (religión, 

costumbres, derecho); la tgmilia se constituye con el matrimonio. 

60 g;m,rJI1$1 \Ur.g; Op.Cit 
61 Curso de Licenciatura en Ciencias de la Comunicación. 
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- Los padres, son los que funnan la fc¡milia con el matrimonio; 

- Los hijos, son el fruto d2i1 matrimonio, los descendientes; 

_ Los abuelos, son la línea Clscendente de la fc¡miliCl, funnCln una 

í'amiliCl ellos mismos; 

_ Los nieros, descendientes de ICl í'élmiliCl, rruto de ICl í'amilia 

funnClda por los hijos; 

_ Los tíos, primos y sobrinos, colcterc::les de 101 fc¡milia; 

o l.lJ seguricla:d; los pOidres dGin seguricla:d tClnto económica como íisica 

a sus hijos, se ¡¡¡seguran que nilidill les hélice fc¡ltE y que no corrilln 

ningún peligro. 

o l.lJ educación; proveer una buenSJ edl!~dón a sus hijos es un deb21r 

de los padres para qU2i tengan un buen futuro. 

o l.lJ ililimentEClón; hé'.lcei que sus nii'íos tengtln unCl buena tllimentEción 

es uno de los dsllsres m¿s impoMintes qus tisnsn los pa:rljes. 
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o El amor; el amor es una fuente de poder muy importante, ~rmite al 

niño ver su importancia en el mundo y tener seguridad para 

afrontarlo. 

o La filia:dón marital (selección de espoS<JS de una cultura a otra); 

a) familia orimitiva: esposos. 

b) familia consanouínea: hermcmos, primos, tíos, abuelos, hijos, nietos 

y también los que se integran a laI familia por a1inida:d como esposos 

y cuñados. (Incesto: los hermanos pueden tener rela:dones, no es 

falta a la mora:I.) 

c) familia ounalúa: primer progreso en la organiza:clón familiar, ya no 

se permite la ftilta de mori1\ y la reproducción consanguínea; se 

crean nuevSiS comunida:des por la separación de los hijos e hijas en 

Í"amilias diferentes. 

d) familia s;nditsmiC?! (barbarie): el matrimonio es máls largo, el 

hombre de la casa tiene varias espoSilS oon una preferida, viven en 

la promiscuidad, solo hay una mujer en la casa pero la poliga:mia y la 

in1idelidi1d esttn permitidos, sola:mente pelia! los hombres. 
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e) Poligamia y 901i¡mdria: solamente para los ricos. 

f) Familia monQqámi@ mm:darcal: hijos con paternidad indiscutible 

quienes son los herederos, hogar individual. 

g) Familia monogámiCéil 9atriarcal. 

h) Familia feudal. 

i) Familia conyug?ll modem?!. 

[,5&~Il[1,Il&~ [Q)~ [P&[Q)~~ [Q)rn [Q)Il~~~G\'J~~ 

G\'J&«:Il@G\'J&[1,Il[Q)&[Q)~~, 

A) UNO DE LOS PADRES ES DE NACONAUDAD DIFERENTE AL OTRO 

PADRE V AL PAÍs DONDE VXVEN. 

Criar niños en un matrimonio intercultural o interetnico puede 

resultar problemático al momanl:o de determina. cual cultura se le 

va a enseñc;r. 

La integrélción del padre eXi:rc;:njero es més ficil porque tocio su 

entorno cambió, la mélyoria de las COSE!S son diferentes él lo que 

conocía! y tiene que c;:cosl:umbrélrse r¿pidc;:mente tanto al iciloma si 

esl:e cambió como a la forma ele ser tie lél gente porque no fe queda 

de otra si quiere integrc;:rse. 
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La integración de los hijos es fácil en cuanto a su entorno ya que 

crecen en él, pero aprender los idiomas y costumbres del padre 

extranjero es difícil siendo el único punto de referencia que tienen 

de esa cultura. 

B) LOS DOS PADRES NO SON DE LA NAOONAUDAD DEL PAÍs DONDE 

ESTAN VIVIENDO PERO LOS HIJOS SON NATIVOS DE ESTE PAÍS. 

En casa, la familia puede llevar una vida parecida a su país de 

origen, entonces su integración y su adaptación son más 

complicadas, su vida familiar y el mundo exterior son poco 

parecidos y la facilidad de no estar solos los libera un poco de la 

obligación de integrarse totalmente. 

Para los hijos, existe el problema de la presencia de dos culturas en 

su vida desde su nacimiento, en la casa hablar un idioma, 

comportarse de una manera específica y fuera, una cosa totalmente 

diferente. Al principio puede resultar problemático pero tienen la 

obligación de hacerlo si quieren desenvolverse de manera 

satisfactoria (o más) en la sociedad y con su familia. Como lo hacen 

desde bebes, se desarrolla como algo normal en ellos. 
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C) LOS PADRES Y LOS HilOS SON ORIGINARIOS DE omo PAÍS. 

El problema es más grande todavía, la familia entera tiene otro 

modo de vida al cual todos están acostumbrados y tendrán que 

modificar su comportamiento para integrarse al grupo social. 

Los hijos tendrán que aprender muchas cosas nuevas además de 

seguir con sus estudios de diferente fonma y deshacerse del 

sentimiento de ser extraños para acoplarse a su nuevo entorno. 

Es un cambio cultural total para todos y solamente contaran con el 

apoyo externo para lograrlo. Entonces su aprendizaje del nuevo 

hogar deberá ser muy completo y todos juntos podrán lograrlo. 

62 OceDno Uno; Op.Cit. 
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El entorno es todo lo que nos rodea en la familia, la escuela, el trabajo, 

el grupo social; todo lo en que y porque vivimos y al cual nos debemos 

adaptar e integrar durante nuestra vida. 

El entorno tanto físico (lugar) como psicológico de la interacción 

influencia la comunicación. 

Por ejemplo, si están en un lugar triste (un cementerio un día lluvioso), 

aparece monotonía, cansancio, irritabilidad. 

Es una cosa establedda, puede ser una familia, una escuela, una iglesia, 

el gobierno, etc. 

El hombre pertenece a varias instituciones al mismo tiempo y va 

cambiando durante su vida; cuando crece o su vida cambia, según sus 

necesidades. 

Las instituciones son establecidas, contienen reglas definidas que el 

individuo tiene que respetar y seguir para no ser castigado y le permiten 

formar su vida de una manera ú otra y compartir con otros hombres. 
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Todas las insl:ltuciones rigen la vida del hombre y le dicen como 

comportarse adentro de la sociedad en la cual vive. 

En este caso, la f<¡milia es muy impoltsnte ya que es la base del 

aprendizaje del niño. lllIs reglas que le van a enseñar, las va a ul:ilizar 

durante toda su vida, lo va a ubicar en el entorno, le va a enseñar el 

idioma. 

Las leyes y normas son las reglas esta!blecldas por Ii?JS insijtudones en 

general para su buen funcionc:mlento y su armonía, emanan de la 

63 Ibidem. 
64 Ibidem. 
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experiencia social; sentimos la existencia de otras personas como limite 

para nuestro comportamiento "prohibido". 

El no respeto de ellas esta castigado de diversas fonnas (multas, cárcel, 

no-pertenencia a la institución, etc.) y esos castigos están detenninados 

por los órganos legislativos y aplicados por los órganos judiciales o a 

veces por la propia institución. 

Las leyes y normas van a modificarse con el cambio de la familia, no 

serán las mismas que en su país de origen y tendrán que vivir en su 

nuevo hogar sin problemas. 

~~ mñ¡¡;m~ ~¡¡;i,Ml<t:5~I'" I [il)rrálccltoaJ IPJM~ !liJ~ ~¡¡JIPJMOrromJiI!I ifM~L'7i:~ mJiEl 

[lllrr®«;~[lllli:iI!I. ,165 

Las costumbres y usos muchas veces son los iniciadores de leyes y 

nonnas. Primero se hace algo, funciona, se vuelve costumbre y a veces 

entra en la legislación. Es una conducta colectiva, tradicional, que se 

desarrolla en las sociedades estáticas. 

65 !bidem. 
66 Micro Robert; Op. Cit. 
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A veces las costumbres se quedan tal cual cuando están apegadas a un 

solo grupo social o su importancia no da para entrar en la legislación. 

También surgen leyes y normas que no amanecen de la costumbre sino 

de la necesidad de la sociedad de resolver un problema específico o 

evitar que surja. 

El respeto o no respeto de ellas provoca la aceptación o no. 

Son más difíciles de conocer y aprender para los extranjeros porque no 

son escritas ni comentadas; se aprenden conviviendo. 

"'~OUOIl'ilil@$ i21fiíl\tll'l9 ~cñI$ Il'MOfiílcñl$ ltili21 Mfiílcñl ~MD\tMIl'cñ1 'fJ flcñl @Q¡¡Il'cñ1 i21fiíl 

~@fiíl$Íl:Il'M«ailÍ>fiíl «iIi21 @fcll'cñI. n 67 

Ya definimos este concepto anteriormente (p. 55). 

Aunque la frontera cultural en general coincide con las fronteras de 

cada país (cultura mexicana, cultura francesa), cada país también esta 

dividido por subculturas. 

67 GONZALEZ Luis; Todo es historia; Ed. Sol & Arena; México. 1989; p. 290. 
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La cultura es todo lo que forma el hombre, sus conocimientos, 

creencias, moral, leyes, etc. y todo esto lo aprende gracias a las 

instituciones en las cuales se desenvuelve; es sur GENERIS (ímportante 

por sí sola), las reglas culturales del lenguaje están atadas con la 

concepción cultural de la persona y las relaciones sociales; mejor dicho 

la identidad del grupo al cual pertenece. Es un tema muy extenso; el 

individuo se constituye de una parte de cultura general que es lo que le 

enseña la sociedad y una parte de cultura personal que es lo que 

aprende de la experiencia propia (lectura, vida, etc.); cada cultura 

diferente significa una comunicación diferente. 

La familia es la primera fuente de cultura del niño ya que es su único 

entorno al principio de su vida. Le enseña como hablar, comportarse, 

que es lo que tiene a su alrededor (entender su mundo), sus creencias, 

que puede o no hacer. Más tarde, en cuando vaya creciendo, otras 

fuentes se agregarán para la formación cultural del niño. 

1XI(Q)[F$ílIEIDJIE68 nos desarrolla cuatro dimensiones de variabilidad 

cultural: 

1. rNDMDUALISTA (el individuo es una fuerza por sí mismo como en 

los Estados Unidos, familias chicas, individuos autónomos); o 

68 Reading on ~~m::::ni~=!:n:; with :;!:":m;~:,; Op.Cit.; p.70. 
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COLECTIVISTA (vistas, necesidades, propósitos, nonnas y creencias 

del grupo no del individuo como en Japón). 

2. Evitar la incertidumbre. 

3. Distancia del poder (la gente cerca ve la desigualdad natural). 

4. MASCUliNO o FEMENINO 

"[L@ (OJM<2 12m Iblc<2U\l v ~<2~ióI(Q]<2~@ iliCElIIDMU\l <2U ]M:!i:¡g)ióIIií1ilC<2U\l(C@ (Q]<2 UióI 

iliOa::C<2(Q]ióI(Q].n69 

Valor moral (de restricáón o Ley), estético, social (igualdad, paz) y 

personal (buena vida, placer). 

Los valores difieren entre cada cultura; por ejemplo: 

- La familia como valor es más importante en países latinos (Sur de 

Europa, América Central y Suramericana). 

El trabajo y el progreso son importantes para Norteamérica y el 

norte de Europa. 

El respeto es un valor muy importante de la cultura japonesa. 

69 Micro Robert; Op.Cit. 
90 



El honor para los Árabes (Islam) es tan importante que pueden 

morir por sus creencias y volverse gente peligrosa para los 

demás (extremistas). 

Enseñar buenas y sólidos valores a un niño es importante ya Que le 

permite empezar la vida con bases firmes; y, así, siempre tendrá un 

punto de referencia en Que basarse para dirigir su vida. 

Los valores de la familia se basan en cada grupo social al cual 

pertenecen; les permite ser parte de este, respetando sus reglas, lo 

Que el grupo desea y pide a sus integrantes de manera explícita o 

implícita. 
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La comuniCé!lción lleva a varios procesos que dependen de la persona, 

de su manera de comuniCillr5e, del entorno, de lilJ cultura. 

Esos procesos pueden ser ISI integrSldón, ISI Slsimilación, ISI sepSlración o 

la mélrginaliZilción. 

La integración es lo más diffcil y es lo que Cé!lda ser humano quiere en la 

sociedad ya que significa pertenecer por completo a su entorno, 

entenderlo y que nos entienda y desarrollarse en el de la manera más 

nCltural. 
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3l.Jl.. 

3l.Jl..Jl.. 

"JE$ ISO ICCOlIl'ilCOlICÜMÜlSll'iliCCOl 1S$lQ)!<lICI\lIOaliCÜ~COl ICCOlII'iI$Ü¡¡¡')ISU"a1¡¡¡')COl ICCOlII'iI 

ÜII'iJ~ISjp)ISII'iJ~ISII'iJICÜ.sl «ll1S iCllWI1a1 a1jp)OOlCiOllCÜiIÍlll'iJ. ,,70 

"JE$ l\!lI'iIaI MlQ)lIÍiiClS$O$ 1Cl\!'tfal$ ICCOlll'ilrelCi\1lIElIl'iJICOal$ re a1lQ)OOlCallI'iI al iCCOl:¡l]a1 l\!lI'iIaI 

ICÜl9ú"i1lCÜaI COl lIllalU"iC1S MM'tf OMlIllClllU"iCaJll'iJiCl9 ~IS Oal M05MaI. ,,71 

70 Oceano Uno; Op.Cit. 
71 Micro RobertOp.Cit. 
72 Ibídem. 
73 Oceano Uno; Op.Cít. 
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El individuo quiere informarse sobre hechos de su entorno inmediato, 

sociedad, mundo; buscar consejos sobre cuestiones prácticas, 

opiniones, decisiones, curiosidad, interés, aprendizaje, autoeducación; 

conocer de todo. 

Es la base, la materia prima de la interacción comunicativa que 

solamente existe si hay mensajes y respuestas. Se compone de hechos 

y símbolos que se agrupan. 

En una familia, el flujo de la información es muy grande; los niños 

tienen poca información y, durante su crecimiento, los padres (en 

conjunto con el entorno) los llenan de información sobre todos los 

temas y ellos la asimilan. La información que da la familia va a 

proporcionar la cultura y valores del niño. 

Por ejemplo, si la familia es católica, va a llevar al niño a la iglesia, 

fiestas religiosas, enseñarle la Biblia, etc. Es muy probable que este niño 

sea católico toda su vida, pero no es seguro al cien por ciento ya que 

los hijos pueden rejectar valores porque no les dieron el mismo sentido 

que sus padres, o no fueron convencidos, o descubrieron otra religión 

que se apega más a sus sentimientos. Por ejemplo, mis padres fueron 

criados en la religión católica pero ninguno de los dos es creyente. 
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Para obtener información de la mejor manera posible, se tiene que 

poner mucha atención y tener todos los canales de comunicación 

abiertos. 

1Lb':.fi\1«ii1E~74 nos determina tres cualidades de la atención: 

1. La creación de nuevas categorías (ver más profundo situaciones y 

contextos). 

2. La apertura a información nueva (evitar prejuicios y estereotipos). 

3. La conciencia de que existe más de una perspectiva (aceptar la 

diversidad, diferencia entre ser actor y espectador). 

74 Reading on comunk::ting with ~trnm:;e!'; Op.Cit; p.32. 
75 Encyclopédie Microsoft Encarta; Op.Cit. 
76 Ibidem 
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La teoría mide la cantidad de información, su representación llamada 

"codificación", y los sistemas de comunicación que la transmiten. 

Con la aparición de nuevas técnicas de comunicación como el teléfono, 

la televisión, etc., se necesita una base teórica; la cual fue creada en 

1948 por el matemático americano tC~.oJ!D~k¿¡ lEIL~qJ)(Ql[)J $1XJ6:lG\1G\11OlG\1 en su 

libro "1rlEtOliR?lÍbl L1iiIG:;1rIEL1iiI&.1ill~ IOlIE iLRI CtOlL1iil\Ulli\'Jll~tClHÓ>Ii\'J. nn 

Hoy en día, con el constante crecimiento de los sistemas de 

comunicación, la teoría toma más importancia. 

La teoría se desarrolla en cualquier modelo de comunicación y se 

compone de: 

Una fuente llamada EMISOR, que produce el mensaje. 

Un CANAL DE COMUNICACIÓN. 

Un RECEPTOR, que recibe el mensaje. 

y convierte al mensaje en algo mensurable (estadísticas) 

77 lbidem. 
78 1bidem. 
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¡pJiIIlD" lCiIIllliJ$ISICMlSlliJlCDaJ, MIIiJ 1liJ'iJ1S1IiJ$aJ]1S 1S$¡pJISD"aJldliIIl lCiIIllIiJ IClSli'ioldlMIliJ'iJIbJD"1S ¡pJiIIl!li<S19 

MlliJaJ QlliJll:oldlaJldI 1d119 OIliJ1i'iIIlD"IIiJ'iJaJICOIDIIiJ IliJMUaJ." 

Por eso, cuando transmite un mensaje, el emisor escoge el que contiene 

más información y provocara un nivel de interés por parte del receptor 

más grande. O sea, que procesamos y medimos el valor de la 

información que recibimos según nuestras necesidades y escogemos la 

más valiosa. 

Pero el hecho de dejar información no significa olvidarla, nos puede ser 

útil algún día. 

El proceso de selección de información puede estar influenciado por 

estereotipos, lo que provoca que la información o las conclusiones 

pueden ser equivocadas ya que la comunicación se hace en cuanto a los 

estereotipos. 

En el caso de un segundo idioma, la información es el vocabulario y 

como utilizarlo. 

Cuando el niño esta aprendiendo su primer idioma y al mismo tiempo 

un segundo idioma, hay que enseñarle todo en los dos idiomas, lo que 

provoca, a veces, cierta confusión al principio. El idioma del entorno 
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tiene ventaja ya que la información es mucho mayor y se debe hacer 

entender al niño que la información proporcionada para la enseñanza 

del segundo idioma es igual de importante aunque más escasa. 

Por ejemplo, el niño viendo que solamente en su casa se habla el 

segundo idioma se puede inhibir y no querer hablarlo; pero si otras 

personas vienen y lo hablan o si va en el lugar donde se habla el 

idioma, este toma importancia y eso lo impulsa a hablarlo. 

llL\1~[RIJ(JJb\üll~b\: Informa sobre hechos nacionales o mundiales, 

temas variados. 

- 1E1Ol1llJ«:b\üll~b\: Enseña (desde un idioma hasta recetas de cocina). 

- !l:L\1lTli!i.fl1l:li\1lllOlb\: canciones, juegos, caricaturas. 

- L'l'1E~1llJb\$1l~b\: Tiene como propósito que a quienes se les da la 

información hagan algo (votar por alguien, comprender algo, 

etc.). 
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- @lPllIKlTIA'iJ"lru',Qg Da una opinión sobre un tema determinzdo, es 

subjetiva. 

- OO~TIAI!.: Puede ser regional (la página social de un periódico), 

nacional o internacional (vida de hombre polltico o estrellas de 

televisión, etc.) 

A) Para los hijos con pCidres eldranjeros, que Ciprenden el idioma de sus 

pCidres y el del país donde viven, la informc:ción empezara por ser 

entretenida, basándose en canciones, dibujos y juegos para conocer 

el idioma, lilIs costumbres tilInto de su familia como del país, leer en 

voz alta pCira la pronunciación, etc. 

Más tarde, la información será educativa, más seria para que 

aprenda de una manera más formal y profunda. 

B) Durante una campaña política, el tipo de informadón varia según las 

necesidzcies del partido o del czndidato; puede ser inform"tiva o 

pei'SUClslvill aunque en general zgrupa las dos. 
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q Las familias de la ciudad de Celaya, de cualquier nivel social están 

muy orgullosas al salir en el periódico; permite que otros las 

conozcan y siempre puede ser útil (empresas, etc.) 

- Guía espiritual (1) 

- Guía moral (2) 

- Guía física (3) 

- Guía política (4) 

- Guía familiar (5) 

79 OceaRO Uno; Op.Cit. 
80 Micro Robert; Op.Cit. 
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- GMUaJ ei!llMecaJicawaJ (®) 

- Guía religiosa (7) 

GMUaJ <CI\!UicMU"aJU (~) 

1. Los guríes son guías espirituales, tienen sus grupos de seguidores 

quienes se reúnen con ellos para explorar su espiritualidad. 

2. La persona o institudón que enseña a la persona como pensar para 

integrarse en la sociedad. Por ejemplo, los padres son la guía moral 

de los hijos. 

3. Los profesores de gimnasia, quienes enseñan a sus alumnos que 

hacer y como hacerlo son guías físicas. 

4. Indira Gandhi, gran líder político de la India y gran líder cultural para 

las mujeres del mundo. 

5. El padre de familia es la guía de la familia, le da su fuerza y permite 

su unión. 

6. La escuela encamina los jóvenes hacia su vida, dándoles la 

información necesaria (educativa) para desarrollarse plenamente. 

Es un tipo de guía que nos interesa ya que una buena guía educativa 

permitirá al niño aprender de la mejor manera y con la menor carga 

posible cada uno de los idiomas que le están enseñando. 
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7. La guía religiosa es algo más intimo y personal de cada ser humano; 

lo elige por su propia voluntad. 

8. La sociedad es la guía cultural de sus integrantes. 

Este tipo de guía también es importante ya que si la sociedad es una 

guía eficiente, pennitiría una buena integración gracias a una buena 

comprensión cultural. 

81 Oceano Uno; Op.Cit. 
.2 Jacques RRFl.; cantante belga 
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Es el último resultado cultural del proceso de asimilación reciproca y 

plurilateral entre diferentes modos de vida. Entre más cercanas e 

intimas son las relaciones interculturales, más grande es la penetración 

social y la integración. 

La integración significa ser parte entera de la sociedad donde vive. 

Se hace por deseo de responsabilidad emocional por otros, seguridad, 

nuevas experiencias, reconocimiento, ayuda, deseo de ser libre. 

83 Ibidem 

84 Curso de Licenciatura en Ciencias de la Comunicación. 
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Ser una persona "intercultural" significa haber podido integrarse 

perfectamente bien en más de una cultura y poder hacerlo de nuevo; 

ser un individuo más tolerante, flexible, dispuesto al cambio, con 

respeto hacia los demás y sin prejuicios. 

V(Q)§[}{J¡¡~Wb).85 define una persona intercultural con las características 

siguientes: 

- Es capaz de ver dos culturas de forma objetiva y subjetiva; 

Es capaz de moverse entre dos culturas sin conflicto; 

Es capaz de cambiar de código lingüístico y cultural a voluntad. 

33.33.33. 

A) ~¡¡(\ijMIC¡¡Ó~: 

Por dispersión (búsqueda de subsistencia por el hombre), por 

ejemplo los judíos, quienes tuvieron que huir de sus países 

durante la persecución del régimen nazi. 

• Por invasión (migración en masa de pueblos), por ejemplo los 

romanos que invadieron territorios enormes en toda Europa. 

- Por conquista, como los españoles en gran parte de América del 

Sur, o los portugueses en Brasil. 

85 Cc:nu:::e::t::1g with strnnger; Op.Cit.; p. 168. 
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- Por colonización (conquista total), los Estados Unidos de América 

fueron colonizados por los Europeos. 

- Por inmigración (consentimiento), por ejemplo yo. 

B) bllQlbl"blC¡¡IÓl~: Es el proceso natural mediante cual se adquiere 

aptitud de vivir en un medio dado por la modificación física o cultural 

de un individuo o una sociedad, se necesita empatía social, 

identificación con los demás, confianza y ayuda, saber como 

comportarse y escuchar. 

1G1IJ)1Ql'\11:t:1IJ)~m- ~ IXJbl¡1lJ¡1IJIE~86: "Que la transición sea voluntaria o no, la 

motivación de adaptación de la gente difiere. Para hacer de la sociedad 

huésped su segunda casa, depende del tiempo que piensa permanecer 

y del entorno, se necesita una red de soporte adecuada, de allí la 

importancia de la comunicación interpersonal, poder codificar y 

decodificar; importancia del cognitivo (lenguaje, significados), del 

afectivo (valores) y del comportamiento (actuar, hablar)." 

Si queremos adaptarnos con éxito a vivir en otra cultura, debemos ser 

capaces de disminuir la incertidumbre sobre el comportamiento de los 

huéspedes y disminuir nuestra ansiedad sobre interactuar con los 

86 Readicg 0" e""''''''e::!:",. ,~,l!: .tr",,;;.r; Op.Cit.; p.358. 
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huéspedes, entender la gente y manejar las emodones, tener la 

habilidad de reaccionar a cualquier situación. Todo eso se vuelve más 

sencillo cuando habla el lenguaje, conoce la cultura, es abierto, tiene 

actitud positiva hacia las personas y la cultura, ve las similitudes entre 

las culturas, comunica. 

«ll1B\[E1J<I.1Gi87 nos delimita cuatro estados de adaptación: 

LUNA DE MIEL: fascinación y optimismo. 

- HOSTIUDAD y ESTEREOTIPOS: rechazo del entorno; si no dura, 

llega la siguiente etapa; si no el individuo se marginaliza. 

- RECUPERAOON: aumentación del idioma y partidpación en el 

entorno cultural. 

- ADAPTAOON: todo esta bien, no existe ansiedad, las costumbres 

están aceptadas y apreciadas. 

Es la capacidad de un individuo para adaptarse al medio ambiente a fin 

de mantener el equilibrio personal o regresar a él. El hombre tiene esa 

facilidad de adaptación, puede cambiar el significado de las cosas y 

seguir entendiéndolas. 

87 Comunkntb:g with :;trang~:-; Op.Cit.; p. 249. 
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bl[Q)ILIE~88: El "choque cultural" se piensa como una profunda 

experiencia de aprendizaje que lleva a un grado elevado de conciencia 

propia y crecimiento personal. Al lugar de ser solo una enfermedad a la 

cual la adaptación es la cura, el choque cultural es más bien el corazón 

mismo de la experiencia de entendimiento personal y cambio. 

Para la comunicación intercultural, adaptación significa la capacidad del 

hombre para suspender o modificar sus antiguos hábitos y aprender 

otros. 

Por ejemplo: mi esposo, que es mexicano, tuvo que acostumbrarse a 

que, en Bélgica, mi país, los hombres se saludan con un beso en la 

mejía; la primera vez que fuimos allá, el pObre sufría para hacerlo, pero 

ahora se ha vuelto algo natural para él y no le cuesta trabajO. 

C) IT li\'JülEl1ii MCCITÓIi\'J: "IE$ raU ¡plM((:railiaIl iliaII((:aiaJ ~ 0¡l\nra rtoraliíl«í]ra iaJ iaJ rrITiI\1ill:1iíl 02iaJIJ" 

ra MIiílOilii~1J" «í]oíí~lr(Clliílrt~$ l!.mo@liaJ@llEl$ iaJliílftial@ilÍlIiílO~$ [0i!l)1J" Mü'ü 

1.Ql~ü'üfllaJ!ii1IlD~liílrtill: illI iaJm1O:((:oilÍlliíl ((:illI~~lC'lc5viaJ UU~~iaJliíl@Iill: iaJ MIiíl ((:illIliíl~Iiíl$ill:. n 

La persona integrada ya vive totalmente en homogeneidad con su país 

huésped; habla, siente, come, piensa como sus habitantes y ya no como 

en donde vivía. 

88 Rc::d:ng <m ~~m::::::::::::g ;"\'ith Gtrnnger~ Op,Cit; p. 403. 
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El proceso de volverse intercultural es un proceso de crecimiento; la 

identidad cultural de persones interculturales es abierta y crece, se 

vuelven personas multiculturales con identidad de pertenencia diversa. 

Yo me considero integrada en México ya que a pesar de tener una 

cultura muy diferente, supe entender mi nuevo entorno, aprendí el 

idioma, yo cómo como comen, puedo bromear, los respeto y yo cambié 

para acoplarme a la gente porque ella no es la que tenía que cambiar. 

"[Es; ®D [0lrilliCOO$illi 01® S;®II" [01@1J"(¡1Pl 01® Ml1ilial SlilliIt:~IPl:ri!a::ri! S;OI1il ®mll" 

lt:illill1J\l[0D®II1J\l<EI1iJ\i:1Pl OIiíl\i:IPlWIra:(Q']1@ <E11il IPlDDaJ. ,>90 

.9 OteaDo Uno; Op.Cit. 
90 Curso de Licenciatura en Ciencias de la Comunicación. 
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Es un proceso asociativo, dado por solidaridad emocional, participación 

emocional, atracción, interés o tolerancia. 

La asimilación provoca cambios en el comportamiento, valor, creencia, 

modo de vida del individuo a causa de una convivencia con un grupo de 

personas que pertenecen a un circulo cultural diferente del que se 

formó. Sin embargo, la persona sigue conservando sus costumbres, 

tradiciones, hábitos culinarios, etc. 

Los individuos viven en la nueva sociedad, aprenden el idioma, las 

costumbres, pero en su casa hablan, comen decoran y se 

comportan como en su país de origen. 

Por ejemplo: 

La gente que su empresa manda a trabajar en una filial al 

extranjero como el grupo Moulinex, que manda franceses a su 

planta de Celaya, es gente que viene a cumplir un trabajo 

durante un tiempo determinado y no se siente obligado a 

integrarse ya que regresara a su país después de un tiempo y en 

la empresa convive con otros franceses. 
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La Unión Europea es lo mismo, gente que cambia de país gracias 

a la apertura de las fronteras para trabajar pero no se integra en 

el nuevo país porque sigue viviendo como en el suyo y tiene la 

facilidad de regresar en su país para las vacaciones o para vivir 

nuevamente. 

Los estudiantes de intercambio, van a pasar unos meses 

conociendo y disfrutando de otra cultura; les hace crecer y 

responsabilizarse por sus actos pero no necesitan integrarse ya 

que los aceptan por lo que son y no se quedan. 

Los misioneros, como "Médicos del mundo" viajan de países en 

países, tienen un propósito personal importante y no van a 

integrarse sino a cumplirlo. 

Los diplomáticos, al igual que los misioneros viajan mucho y no 

se quedan en general más de un par de años en el mismo sitio 

lo que les impide integrarse, además que conservar sus propias 

costumbre les permite guardar un punto de equilibrio en su vida 

nómada. 
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La gente que solamente se asimila por residencia temporal, lo hace 

porque no tiene la necesidad de integrarse totalmente ya que tiene la 

pOSibilidad de guardar sus costumbres sin que tenga repercusión en su 

estancia; además, como son personas que están por un tiempo limitado 

en el lugar, la importancia de integrarse no es tan grande; no son 

turistas pero tampoco son inmigrantes. 

En este tipo de situaciones, el "choque cultural" puede ser más 

importante y no desaparecer ya que no vienen para integrarse. Existen 

sentimientos de rechazo, sentido de perdida, confusión, ansiedad, etc. 

12lU'il(Crrl2l iSlO(Q]lID @ iSlO\Q)I!.!IDI2lU'il 11 l!.!IU'iliSl [Ql12l1i"$@U'iliSl, OI!.!l@iSlrr @ ~@$iSl 0J1!.!I12l $I2l \roWiliSlU'il 

~ilD7ii'i:iIlI [QlMU'il(CiIlI (Q]12l Oiei!ISUI2lU'il~¡iSl • ..91· 

---- ._------
91 OceaRO URO; Op.Cit. 
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A veces porque la identidad cultural es tan fuerte que no la pueden 

hacer a un lado, o porque la aceptación en el nuevo hogar no existe 

y los extraños se juntan por sentirse más seguros y menos 

aislados. 

92 Curso de Licenciatura en Ciencias de la Comunicación. 
93 Reading 00 comunicatiog with stranger; Op.Cit. ; p. 402. 
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:3l.Si.:3l. 

Podemos hablar en este caso de grupos como los menonitas o los 

habitantes de Chinatown en Nueva York entre muchos otros, crearon su 

propia sociedad dentro de otra donde se fueron a vivir, instalando así 

una separación con los miembros de la sociedad que no forman parte 

de su comunidad a pesar de ser vecinos, no aceptaron cambiar su 

forma de ser y de vivir para adaptarse a su nuevo entorno, solamente lo 

utilizan para sus necesidades; hablan lo necesario para vivir y trabajar 

pero entre ellos siguen manejando su propio idioma a crearon dialectos 

que solamente ellos hablan para determinar su pertenencia al grupo. Se 

sienten rechazados pero también rechazan los demás lo que crea un 

círculo sin fin de incomprensión y conflictos. 

Los mexicanos que cruzan la frontera para trabajar en los Estados 

Unidos muchas veces ni siquiera tienen que aprender el ingles ya que 

los emplean por trabajos para los cuales no necesitan manejar el 

idioma y fuera del lugar de trabajo, se juntan entre ellos y viven como si 

estuvieran en México. 
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1rfo).~ habla del proceso de separación: 

Cansancio cultural (irritabilidad, insomnio, desordenes 

psicosomaticos ). 

- Sentido de perdida ascendente de ser arrancado de su entorno 

familiar. 

- Rechazo por los miembros individuales del nuevo entorno. 

- Sentimiento de impotencia de ser capaz de manejar de manera 

competente con la falta de familiaridad del entorno. 

94 ¡bidem; p. 402. 
9' Oceano Uno; Op.Ci!. 
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La persona aislada muchas veces menciona a "otro sujeto" porque a 

pesar de todo debe comunicar. 

La marginación se puede dar por miedo al entorno o por entenderlo. 

Por ejemplo un niño que crece en una familia de cierta forma y pierde 

su entorno (abandono o perdida de los padres); el hecho de cambiarlo 

de entorno además del trauma de la perdida que sufrió puede provocar 

su marginación y el rechazo del entorno y dar por consecuencia la fuga 

(niños de la calle). Estando solo en la calle, el niño pide dinero para 

96 Curso de Licenciatura en Ciencias de la Comunicación. 
97 Ibidem. 
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sobrevivir y hasta roba; llega también a drogarse para "olvidar" lo que 

lo margina más porque lo separa del mundo real. 

iP'bl~c(l8: "Diferentes formas de comportamiento desviado (crimen, 

delincuencia) refleja la experiencia de personas quienes por inmigrar, 

dejaron sus valores pero no adquirieron bien las normas y manías de 

sus nuevos establecimientos." 

98 Ibidem; p. 34. 
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Se decidió fonnar una encuesta para conocer lo Que la gente piensa y 

poder completar los datos literarios; hablando de manera directa con la 

gente interesada en el problema, se pueden conseguir respuestas Que 

no existen en libros y saber si la gente tiene la misma opinión para 

ayudar a resolver las hipótesis. 

El subgrupo de la población Que fue medido son las familias con padres 

extranjeros (uno o los dOS), cuyos hijos hablan en casa el idioma del (de 

los) padrees) y fuera el idioma del país huésped. 
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El lugar de la muestra se selecciono en las ciudades de Celaya, Gto. y 

Charleroi, Bélgica porque son mis raíces. Desarrollarlas en dos países 

también permite ver el problema de manera intemacional y saber si la 

solución es igual con culturas tan diferentes. 

No nos fue posible dar un porcentaje de la población en esta situación 

ya que el flujo de extranjeros es variable y no existen datos de eso 

porque no todos están registrados o tienen visa. La selección de la 

muestra se hizo con gente conocida y por recomendaciones. 

No es una muestra probabilística; el objetivo es la calidad de la 

información, no la cantidad ni la estandarización; la muestra fue 

dirigida, se trató de una selección informal, arbitraria. 

En fin, no se puede medir el margen de error pero solamente se tomo 

en cuenta como apoyo para el trabajo, no es su base. 

A) ¿Piensa usted que un idioma se adquiere de manera natural, por 

aprendizaje escolar o por los dos? ¿Por qué? 

B) ¿Cuánto tiempo ha vivido en el extranjero? 

0-2 años __ _ 2-Saños __ _ + Saños __ _ 
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C) ¿Por qué motivos esta o estuvo en el extranjero? 

Trabaja __ Estudios Matrimonio Otros __ _ 

D) ¿Con qué rapidez aprendió el lenguaje del país huésped? 

0-6 meses, ___ 6 meses- 1año, __ 1-2 años, __ +2 años __ 

E) ¿Qué tan completo es su conocimiento de1lenguaje y por qué? 

20% __ 40% __ o 60% __ 80% __ 100% __ 

Porque ___________________ _ 

F) ¿Piensa usted que fue importante para su integración el 

aprendizaje del idioma? 

Muy importante Importante __ Poco importante __ 

Nada importante __ 

G) ¿ Tenía hijos chicos o tuvo hijos durante su estancia en el país 

huésped? 

sí NO --

H) ¿Qué lenguaje les enseñaron en casa y porque? 
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1) ¿Cómo aprendieron el idioma del país donde radican 

(radicaban)? 

Entorno __ Televisión__ Escuela __ Amigos __ Otros __ 

J) ¿Con qué facilidad aprendieron cada uno de los idiomas? 

Mucha __ Poca __ Ninguna __ 

K) ¿Qué tipo de problema de aprendizaje notaron? 

Mezcla de los 2 idiomas Tardanza en hablar __ 

Solo habla uno de los 2 idiomas Todos Otros __ 

L) ¿Con qué facilidad se desenvolvieron hablando con la gente 

dentro y fuera de la casa? 

Mucha __ Poca __ Ninguna __ 

M)¿Cómo fue su integración con la gente? 

Excelente Muy buena Buena __ Regular __ 

Mala Muy mala __ 
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N) ¿Que piensa del hecho que un nmo aprenda dos idiomas desde 

chico? 

Es bueno __ Es malo __ Porque, _________ _ 

O) ¿Cree que el hecho de aprender dos idiomas desde niño facilita 

el aprendiz'Úe de un tercer idioma (o más) después? 

SI __ NO __ Porque ____________ _ 

P) ¿Piensa que la integración de su hijo hubiera sido más fácil o 

igual si hubiera aprendido el idioma del país huésped desde el 

nido familiar? ¿Por qué? 

La encuesta se aplicó a 40 personas (27 de la ciudad de Celaya y 13 de 

la ciudad de Charleroi, Bélgica) que cumplen con el perfil deseado; las 

investigaciones tuvieron lugar entre agosto y diciembre de 2000. 

Muchos tienen diferentes países de procedencia pero sus respuestas 

fueron similares. 

Todos contestaron de manera seria y con mucha disposición. 
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A) Sobre la pregunta si un idioma se adquiere de manera natural o por 

aprendizaje escolar(gráfica 1): 

- El 72% estima que se adquiere de manera natural y por 

aprendizaje. 

El 12.5% estima que de manera natural. 

- El 7.5% estima que es por aprendizaje. 

- El 7.5% estima que depende. 

B) Cuanto tiempo ha vivido esa gente en el extranjero (gráfica 2): 

- El 67.5% ha vivido por más de cinco años en el extranjero. 

- El 25% ha vivido entre dos y cinco años en el extranjero. 

- El 7.5% ha vivido por menos de dos años en el extranjero. 

C) Los motivos de su estancia en el extranjero son (gráfica 3): 

El matrimonio para el 64.3%. 

- El trabajo para el 21.4%. 
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Otras razones como nacimiento, vacaciones o mudanza de la 

familia para el 9.5%. 

- La escuela para el 4.8%. 

D) La rapidez con la cual aprendieron el idioma fue (gráfica 4): 

- Para el 32.5% entre cero y seis meses. 

- Para el 25% entre uno y dos años. 

- Para el 22.5% entre seis meses y un año. 

- Para el 15% más de dos años. 

Para el 2.5% desde niño. 

El 2.5% no contesto. 

E) Su conocimiento del lenguaje es (gráfica 5): 

Del ochenta por ciento para el 50%. 

Del sesenta por ciento para el 22.5%. 

Del cien por ciento para el 17.5%. 

Del cuarenta por ciento para el 7.5%. 

Del veinte por ciento para el 2.5%. 

F) Que tan importante fue aprender el idioma para su integración 

(gráfica 6): 

Muy importante según en 80%. 
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Importante según el 17.5%. 

Poco importante para el 2.5%. 

Nadie penso que no tuvo importancia. 

G) Cuantos tenían hijos durante su estancia en el extranjero (gráfica 7): 

- El 90%. 

H) Que lenguaje les enseñaron en casa y porque: 

En general inglés pero también francés, español, italiano, alemán, 

turco, polaco, holandés, griego y checo. 

En general porque uno o los dos padres hablan este idioma y así 

pueden comunicar con él y su familia y conocer su cultura. 

I) Como aprendieron los hijos el idioma del país donde viven (gráfica 

8): 

- En la escuela para el 34.2%. 

Por el entorno para el 24.7%. 

- Por la televisión para el 17.6%. 

Por los amigos para el 12.9%. 

Por otras fuentes como la familia para el 8.2%. 

Por todo para el 2.4%. 

124 



J) Con qué facilidad aprendieron cada uno de los idiomas (gráfica 9): 

- Mucha para el 83%. 

- Poca para el 8.3%. 

- Mucha para el primer idioma y poca para el segundo para el 

5.6%. 

- El 2.8% no contesto. 

- Ninguno determino que ninguna facilidad. 

K) Problemas de aprendizaje del niño (gráfica 10): 

- El 31.7% mezcló los dos idiomas. 

- El 29.3% hablaba solamente uno de los dos idiomas. 

- El 12.2% tardo un poco en hablar. 

- El 12.2% no contestó la pregunta. 

- El 7.3% no detectó ningún problema. 

- El 4.9% tuvo otros problemas (no los determino). 

- El 2.4% tuvo todos los problemas. 

L) Facilidad para hablar (gráfica 11): 

- Mucha para el 86.2%. 

- Poca para el 5.5%. 

No contesto el 5.5%. 

- Normal para el 2.8%. 
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- Ninguno pensó Que nada. 

M) Su integración con la gente fue (gráfica 12): 

- Excelente para el 50%. 

- Muy buena para el 30.6%. 

- Buena para el 16.6%. 

- No contesto el 2.8%. 

- Nadie contesto regular, mala ni muy mala. 

N) Que piensan del hecho Que un niño aprenda dos idiomas desde chico 

(gráfica 13): 

- El 97.2% piensa Que es bueno. 

- El 2.8% piensa Que depende lo Que va ha hacer. 

- Nadie contesto Que es malo. 

O) Aprender dos idiomas desde niño facilita el aprendizaje de un tercer 

idioma (gráfica 14): 

El 58.3% estima Que sí. 

- El 30.6% estima Que no. 

- El 11.1% no tiene respuesta. 
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P) Piensa que la integración de su hijo hubiera sido más fácil o igual si 

hubiera aprendido el idioma del país huésped desde el nido familiar 

(gráfica 15): 

- Hubiera sido igual para el 66.7%. 

Hubiera sido diferente para el 19.4%. 

No contesto el 8.3%. 

- Hubiera sido menos fácil para el 2.8%. 

- No sabe el 2.8%. 

Ver documentos anexos. 

A) La mayoría de los entrevistados estima que un idioma se adquiere 

de manera natural y por aprendizaje escolar, ya que los dos se 

complementan y son necesarios para una buena y completa 

adquisición. 

De los demás entrevistados, unos estiman que se adquiere de 

manera natural ya que los bebes aprenden de esa forma; otros 
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piensan que por aprendizaje porque todo se estudia y nada es 

innato; los últimos estiman que depende de varios factores como la 

edad o si se trata de un primer o segundo idioma. 

B) La gente entrevistada en general tiene más de cinco años viviendo 

en el país huésped, lo que es una buena base para determinar su 

desarrollo en este de manera más confiable. 

C) Los motivos generales de estancia en el país son el matrimonio y el 

trabajo; una pequeña porción vino a causa de estudios, vacaciones, 

mudanza familiar o nació en el país. 

O) Menos de seis meses fueron necesarios para que pudieran aprender 

el idioma en muchos de los casos; otros necesitaron entre seis 

meses y un año, y otro tanto de uno a dos años. Una minoría 

necesito más de dos años para aprenderlo. La rapidez del proceso 

depende del idioma, de la aptitud personal de la gente, de sí trabaja, 

y de su convivencia con el entorno. 

E) Una cosa que demuestra la diferencia cultural entre la gente surgió 

en este punto; la mitad de los entrevistados estiman manejar el 

ochenta por ciento del idioma. La mitad de ellos piensa que es poco 

128 



y se debe a que no habían estudiado el idioma antes o que les faltó 

práctica o que la perfección no es posible de alcanzar. La otra mitad 

piensa que es mucho y que lo lograron por haber ya estudiado el 

idioma o por leer mucho o por tener mucho tiempo viviendo en el 

país. 

Los que estiman poseer el sesenta por ciento del idioma juzgan que 

es por su falta de comunicación o por juntarse con gente que habla 

su primer idioma. 

La porCión de entrevistados que maneja el cien por ciento lo hace 

porque tuvieron bases en la escuela o porque tienen muchos años 

en el país o por necesidad. 

Pocos tienen menos del sesenta por ciento; y, para ellos, se debe a 

la dificultad del idioma (muy diferente de su primer idioma). 

F) Una gran mayoría de las personas entrevistadas determino que el 

aprendizaje del idioma fue importante o muy importante para su 

integración. Ninguno piensa que no tuvo importancia; aunque sea 

poca, la hubo. 

G) La suerte que tuve para mi investigación fue que casi la totalidad de 

los entrevistados tenían hijos durante su estancia en el extranjero. 
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H) Otro punto positivo fue que todos les enseñaron su idioma natal en 

casa. 

1) La escuela y el entorno son las principales fuentes de aprendizaje 

del idioma del país donde están establecidos los niños con padres 

extranjeros. También cuentan con el apoyo de la televisión, de los 

amigos y de la familia. 

J) Los padres determinan en gran parte que la facilidad que tienen sus 

hijos para aprender cada uno de los idiomas es mucha. Una minoría 

piensa que es poca; y otra que mucha para el primer idioma y poca 

para el segundo. 

K) Los problemas que más a menudo surgen durante el aprendizaje del 

niño son, por una parte, la mezcla de los dos idiomas; y, por otra 

parte, el hecho de hablar solamente uno de los dos idiomas. Esos 

problemas duran poco tiempo. La tardanza en hablar también afectó 

a algunos de los niños. 

L) La facilidad para hablar tanto con la familia como con el entorno es 

en general grande; los niños no están afectados por su situación. 
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M) La integración con la gente es excelente o muy buena para la 

mayoría; no tienen el sentimiento de ser diferentes y no están 

afectados en sus contactos comunicativos. Como en ningún caso la 

integración fue regular o mala, podemos suponer que estos niños se 

abren al mundo, viven con otro punto de vista. 

N) casi todos los entrevistados creen que es algo bueno; es cultura, es 

necesario hoy en día, los abre al mundo, es más sencillo para los 

niños y el niño no es penoso como el adulto, lo que facilita su 

aprendizaje. 

O) Más de la mitad de los padres que contestaron el cuestionario 

piensan que aprender dos idiomas desde niño facilita el aprendizaje 

de un tercer idioma porque desarrollan la idea de varios lenguajes y 

saben pensar de forma diferente; son flexibles, les provee apertura 

mental, entrenamiento, es más fácil y normal para ellos. 

Otros creen que no es lo mismo ya que es diferente aprender de 

niño que siendo más grande; además, depende de las aptitudes 

personales de cada uno, y no aprende a aprender. 

P) Gran parte de los entrevistados estiman que la integración de su hijo 

hubiera sido igual; para ellos no es el único criterio de integración, 
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también depende del carácter del niño. Algunos estiman que hubiera 

sido diferente pero no determinan de que manera. 
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El fruto de mis estudios universitarios Y el trabajo de investigación me 

permitieron llegar al resultado esperado; la forma natural de enseñar es 

la mejor manera de realizar la integración social de los niños con padres 

extranjeros. El niño no se inhibe y el papel de la conversación en el 

desarrollo de la oración es importante. 

El proceso natural de socialización y adquisición del lenguaje es el más 

sencillo y completo; permite una integración igualo más fácil ya que no 

se hace con muchos cambios ni esfuerzos, es un proceso como 

aprender alguna religión, es lo que va a determinar la carga cultural del 

niño durante toda su vida. 

Para el niño es más sencillo estudiar un segundo idioma porque es 

como si aprendiera dos primeros idiomas; si lo estudia en la escuela, es 

una materia y es diferente, es una carga de estudios. 

El método natural es un método cualitativo; la escuela es cuantitativa, 

tiene un plan de estudios rígido y el alumno no siempre sigue el ritmo. 



Además, pocas veces el profesor maneja el den por ciento del idioma 

para poder enseñarlo al alumno o contestar sus dudas. 

Hay que educar los niños para que sean personas multiculturales; 

nuestro mundo evoluciona cada día más, los hijos no cambian de casa o 

de ciudad sino de país para estudiar, trabajar o casarse. Para educarlos, 

una buena fuente informativa es importante, así aprenderan de su 

entorno y podrán lograr una comunicación efectiva e integrarse de la 

manera más sencilla y completa en la sociedad. 

Los niños se vuelven multiculturales gradas a la educación pluricultural 

que están recibiendo; toma tiempo y no es siempre fácil, se tienen que 

ajustar a cada cultura. El apoyo de los padres sobre todo y del entorno 

es primordial, necesitan quien los guíe para no sentirse demasiado 

diferentes o vivir su diferencia como una carga, sino como un proceso 

natural de su desarrollo como ser humano. 

Manejar la comunicadón intercultural para los niños con padres 

extranjeros es muy importante ya que son personas multiculturales; y, 

para conocer y manejar la cultura y el idioma tanto de sus padres como 

de la sociedad en la cual se desenvuelven, necesitan tener un buen 

nivel comunicativo y desarrollarlo dentro del la casa para convivir con 



sus padres y familiares (teléfono, vacaciones) y fuera de la casa. Poder 

hablar los diferentes idiomas, dialectos o formas de expresión para 

lograr comunicar con todos y apoyar su integración. 

Surgen a veces problemas durante el proceso y se debe determinar al 

hecho de desarrollarse entre dos culturas o al carácter del niño para 

poder resolverlos. 

Podemos también decir que la cultura y el lenguaje se influencian; el 

lenguaje es un producto de la cultura y vice-versa. La forma de hablar 

influencia la manera de pensar. 

Notamos que en las encuestas, a pesar de haber estado repartidas 

entre distintas culturas, las respuestas son, en general, muy parecidas. 

El proceso de integración social de los niños con padres extranjeros es 

un proceso educativo como cualquiera, la cultura del país huésped se 

adquiere en la vida cotidiana (escuela, amigos, televisión, etc.); la 

cultura familiar surge de la convivencia en casa. Ninguno debe ser 

forzado, el niño tiene que vivirlo y sentirlo como algo natural. 



Este proyecto es un análisis, de la gente que decide por cualquier razón 

vivir fuera de su cultura natal. 

Este trabajo de tesis no es la terminación del tema, es un inicio hacia 

futuras investigaciones; una oportunidad para otros comunicólogos de 

seguir explorando este campo tan nuevo y amplio. 
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